
CHARTER OF THE 
ASSOCIATION OF SOUTHEAST ASIAN NATIONS   

 
 

PREAMBLE 

 
WE, THE PEOPLES of the Member States of the Association of 
Southeast Asian Nations (ASEAN), as represented by the Heads of 
State or Government of Brunei Darussalam, the Kingdom of 
Cambodia, the Republic of Indonesia, the Lao People’s Democratic 
Republic, Malaysia, the Union of Myanmar, the Republic of the 
Philippines, the Republic of Singapore, the Kingdom of Thailand and the 
Socialist Republic of Viet Nam: 
 
 
NOTING with satisfaction the significant achievements and expansion 
of ASEAN since its establishment in Bangkok through the promulgation 
of The ASEAN Declaration; 
 
 
RECALLING the decisions to establish an ASEAN Charter in the 
Vientiane Action Programme, the Kuala Lumpur Declaration on the 
Establishment of the ASEAN Charter and the Cebu Declaration on the 
Blueprint of the ASEAN Charter; 
 
MINDFUL of the existence of mutual interests and interdependence 
among the peoples and Member States of ASEAN which are bound by 
geography, common objectives and shared destiny;  

 

 
 
 

 

กฎบัตรสมาคม 
ประชาชาตแิห่งเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

 
อารัมภบท 

 
เรา บรรดาประชาชนของรัฐสมาชิกของสมาคมประชาชาติแห่งเอเชียตะวันออก
เฉียงใต้ (อาเซียน) โดยมีประมุขรัฐหรือหัวหน้ารัฐบาลของบรูไนดารุสซาลาม 
ราชอาณาจักรกัมพูชา สาธารณรัฐอินโดนีเซีย สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชน
ลาว มาเลเซีย สหภาพพมา่ สาธารณรัฐฟิลิปปินส์ สาธารณรัฐสิงคโปร์ ราชอาณาจกัร
ไทย และสาธารณรัฐสงัคมนิยมเวียดนาม เป็นผู้แทน 
 
 
รับทราบด้วยความพึงพอใจในความส าเร็จอย่างสูงและการขยายตัวของอาเซียน
นบัตัง้แตม่ีการก่อตัง้ขึน้ท่ีกรุงเทพมหานครด้วยการประกาศใช้ปฏิญญาอาเซียน 
 
ระลึกถงึการตดัสินใจจดัท ากฎบตัรอาเซียน ตามแผนปฏิบตัิการเวียงจนัทน์ ปฏิญญา
กวัลาลมัเปอร์ว่าด้วยการจดัท ากฎบัตรอาเซียน และปฏิญญาเซบูว่าด้วยแผนแม่บท
ของกฎบตัรอาเซียน 
 
ตระหนักถึงการมีผลประโยชน์ร่วมกนัและการพึ่งพาอาศยักนัระหวา่งประชาชนและ
รัฐสมาชิกอาเซียนซึ่งมีความผูกพันกันทางภูมิศาสตร์ ตลอดจนมีวัตถุประสงค์
เดียวกนัและชะตาร่วมกนั 
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INSPIRED by and united under One Vision, One Identity and One 
Caring and Sharing Community; 
 
 
UNITED by a common desire and collective will to live in a region of 
lasting peace, security and stability, sustained economic growth, 
shared prosperity and social progress, and to promote our vital 
interests, ideals and aspirations; 
 
 
RESPECTING the fundamental importance of amity and cooperation, 
and the principles of sovereignty, equality, territorial integrity, non-
interference, consensus and unity in diversity; 
 
ADHERING to the principles of democracy, the rule of law and good 
governance, respect for and protection of human rights and 
fundamental freedoms; 
 
RESOLVED to ensure sustainable development for the benefit of 
present and future generations and to place the well-being, livelihood 
and welfare of the peoples at the centre of the ASEAN community 
building process; 
 
 
CONVINCED of the need to strengthen existing bonds of regional 
solidarity to realise  an ASEAN Community that is politically cohesive, 
economically integrated and socially responsible in order to effectively 
respond to current and future challenges and opportunities;  

COMMITTED to intensifying community building through enhanced 
regional cooperation and integration, in particular by establishing an 
ASEAN Community comprising the ASEAN Security Community, the 
ASEAN Economic Community and the ASEAN Socio-Cultural 
Community, as provided for in the Bali Declaration of ASEAN Concord 
II;   

ได้รับแรงบันดาลใจและรวมกันภายใต้วิสยัทัศน์เดียวกัน อตัลกัษณ์เดียวกัน และ
ประชาคมท่ีมีความเอือ้อาทรเดียวกนั  
 
รวมกันด้วยความปรารถนาเดียวกนัและเจตจ านงร่วมกนัท่ีจะด ารงอยู่ในภมูิภาคแห่ง
สนัติภาพ ความมัน่คงและเสถียรภาพท่ีถาวร มีการเติบโตทางเศรษฐกิจท่ียั่งยืน มี
ความมั่งคั่งและความก้าวหน้าทางสังคมร่วมกัน และท่ีจะส่งเสริมผลประโยชน์ 
อดุมการณ์ และความมุง่มาดปรารถนาท่ีส าคญัของเรา 
 
เคารพความส าคญัพืน้ฐานของมิตรภาพและความร่วมมือ และหลกัการแห่งอธิปไตย 
ความเสมอภาค บูรณภาพแห่งดินแดน การไมแ่ทรกแซงกนั ฉันทามติและเอกภาพใน
ความหลากหลาย 
 
ยดึม่ันในหลกัการแห่งประชาธิปไตย หลกันิติธรรม และธรรมาภิบาล การเคารพและ
คุ้มครองสิทธิมนษุยชนและเสรีภาพขัน้พืน้ฐาน 
 
ตกลงใจท่ีจะท าให้แน่ใจถึงการพัฒนาอย่างยั่งยืนเพ่ือประโยชน์ของประชาชนรุ่น
ปัจจุบนัและอนาคต และ  ตัง้มัน่ให้ความเป็นอยู่ท่ีดี การด ารงชีวิตและสวสัดิการของ
ประชาชนเป็นศนูย์กลางของกระบวนการสร้างประชาคมอาเซียน   
 
เชื่อม่ันในความจ าเป็นท่ีจะกระชับสายสัมพันธ์ท่ีมีอยู่ของความเป็นอันหนึ่งอัน
เดียวกันในระดับภูมิภาค เพ่ือบรรลุประชาคมอาเซียนท่ีมีความเหนียวแน่นทาง
การเมือง การรวมตัวทางเศรษฐกิจ และมีความรับผิดชอบทางสังคม เพ่ือท่ีจะ
ตอบสนองอย่างมีประสิทธิภาพตอ่ความท้าทายและโอกาสในปัจจบุนัและอนาคต 
 
ผูกพันท่ีจะเร่งสร้างประชาคมโดยผ่านความร่วมมือและการรวมตวัในภมูิภาคท่ี
เพ่ิมขึน้ โดยเฉพาะอย่างย่ิงโดยการจดัตัง้ประชาคมอาเซียน ซึง่ประกอบด้วย
ประชาคมความมัน่คงอาเซียน ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน และประชาคมสงัคมและ
วฒันธรรมอาเซียนตามท่ีระบไุว้ในปฏิญญาบาหลีวา่ด้วยข้อตกลงอาเซียนฉบบัท่ี 2 
 



 3 

HEREBY DECIDE to establish, through this Charter, the legal and 
institutional framework for ASEAN, 
 
AND TO THIS END, the Heads of State or Government of the Member 
States of ASEAN, assembled in Singapore on the historic occasion of 
the 40th anniversary of the founding of ASEAN, have agreed to this 
Charter. 

 
 
 

CHAPTER I 
PURPOSES AND PRINCIPLES 

 
 

ARTICLE 1 
PURPOSES 

 
The Purposes of ASEAN are:   
 
1. To maintain and enhance peace, security and stability and 
further strengthen peace-oriented values in the region; 
 
2. To enhance regional resilience by promoting greater political, 
security, economic and socio-cultural cooperation; 

 
3. To preserve Southeast Asia as a Nuclear Weapon-Free Zone 
and free of all other weapons of mass destruction;  

 
 

 
 
 
 

ในการนี ้จงึตกลงท่ีจะจดัท ากรอบทางกฎหมายและทางสถาบนัของอาเซียนโดยกฎ
บตัรนี ้
 
และเพื่อการนี ้ประมขุรัฐหรือหวัหน้ารัฐบาลของรัฐสมาชิกอาเซียน ซึง่มาประชมุกนั
ท่ีสิงคโปร์ ในวาระประวตัิศาสตร์ครบรอบ 04 ปีของการก่อตัง้อาเซียน ได้เห็นชอบกบั
กฎบตัรอาเซียนนี ้ 
 
 

หมวดที่ 1  
ความมุ่งประสงค์และหลักการ 

 
ข้อ 1  

ความมุ่งประสงค์ 

ความมุ่งประสงค์ของอาเซียนคือ 
1. เพ่ือธ ารงรักษาและเพ่ิมพูนสันติภาพ ความมั่นคง และเสถียรภาพ กับทัง้

เสริมสร้างคณุคา่ทางสนัติภาพในภมูิภาคให้มากขึน้ 
 
2. เพ่ือเพ่ิมความสามารถในการปรับตวัยืดหยุ่นสู่สภาวะปกติของภูมิภาคโดย

การส่งเสริมความร่วมมือด้านการเมือง ความมั่นคง เศรษฐกิจและสังคม
วฒันธรรมให้แน่นแฟ้นย่ิงขึน้ 

 
3. เพ่ือธ ารงรักษาเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ให้เป็นเขตปลอดอาวธุนิวเคลียร์และ

ปราศจากอาวธุท่ีมีอานภุาพท าลายล้างสงูอ่ืนๆ ทกุชนิด 
 

 
 
 



 4 

4. To ensure that the peoples and Member States of ASEAN live 
in peace with the world at large in a just, democratic and harmonious 
environment; 
 
5. To create a single market and production base which is stable, 
prosperous, highly competitive and economically integrated with 
effective facilitation for trade and investment in which there is free flow 
of goods, services and investment; facilitated movement of business 
persons, professionals, talents and labour; and freer flow of capital; 
 
6. To alleviate poverty and narrow the development gap within 
ASEAN through mutual assistance and cooperation;  
 
7. To strengthen democracy, enhance good governance and the 
rule of law, and to promote and protect human rights and fundamental 
freedoms, with due regard to the rights and responsibilities of the 
Member States of ASEAN; 
 
8. To respond effectively, in accordance with the principle of 
comprehensive security, to all forms of threats, transnational crimes 
and transboundary challenges;  
 
9. To promote sustainable development so as to ensure the 
protection of the region’s environment, the sustainability of its natural 
resources, the preservation of its cultural heritage and the high quality 
of life of its peoples; 
 
10. To develop human resources through closer cooperation in 
education and life-long learning, and in science and technology, for the 
empowerment of the peoples of ASEAN and for the strengthening of 
the  ASEAN Community; 

 
 

 
 

4. เพ่ือท าให้แน่ใจวา่ประชาชนและรัฐสมาชิกของอาเซียนอยู่ร่วมกบัประชาคม
โลกได้โดยสนัติในสภาวะท่ีเป็นธรรม มีประชาธิปไตยและและมีความ
ปรองดองกนั 

5. เพ่ือสร้างตลาดและฐานการผลติเดียวท่ีมีเสถียรภาพ มัง่คัง่ มีความสามารถ
ในการแข่งขนัสงู และมีการรวมตวักนัทางเศรษฐกิจซึง่มีการอ านวยความ
สะดวกทางการค้าและการลงทนุอย่างมีประสิทธิภาพ โดยมีการเคลื่อนย้าย
อย่างเสรีของสินค้า บริการ และการลงทนุ  การเคลื่อนย้ายท่ีได้รับความ
สะดวกของนกัธุรกิจ ผู้ประกอบวิชาชีพ ผู้มีความสามารถพิเศษและแรงงาน 
และการเคลื่อนย้ายอย่างเสรีย่ิงขึน้ของเงินทนุ 

6. เพ่ือบรรเทาความยากจนและลดช่องวา่งการพฒันาภายในอาเซียนโดยผ่าน
ความช่วยเหลือซึง่กนัและกนัและความร่วมมือ 

7. เพ่ือเสริมสร้างประชาธิปไตย เพ่ิมพนูธรรมาภิบาล และหลกันิติธรรม 
ตลอดจนสง่เสริมและคุ้มครองสิทธิมนษุยชนและเสรีภาพขัน้พืน้ฐานโดย
ค านงึถงึสิทธิและหน้าท่ีของรัฐสมาชิกของอาเซียน 

8. เพ่ือตอบสนองอย่างมีประสิทธิภาพ ตามหลกัความมัน่คงท่ีครอบคลมุในทกุ
มิติ ตอ่สิ่งท้าทายทกุรูปแบบ อาชญากรรมข้ามชาติ และสิ่งท้าทายข้าม
พรมแดนอื่นๆ   

9. เพ่ือสนบัสนนุการพฒันาอย่างยัง่ยืน เพ่ือท าให้แน่ใจวา่ ในภมูิภาคมีการ
คุ้มครองสภาพแวดล้อม ความยัง่ยืนของทรัพยากรธรรมชาติ การอนรัุกษ์
มรดกทางวฒันธรรม และคณุภาพชีวิตท่ีดีของประชาชน 

10. เพ่ือพฒันาทรัพยากรมนษุย์โดยผ่านความร่วมมือท่ีใกล้ชิดย่ิงขึน้ในด้าน
การศกึษาและการเรียนรู้ตลอดชีวิต ด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี เพ่ือ
เสริมสร้างพลงัประชาชนและเสริมสร้างความเข้มแข็งแห่งประชาคมอาเซียน 
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11. To enhance the well-being and livelihood of the peoples of 
ASEAN by providing them with equitable access to opportunities for 
human development, social welfare and justice; 
 
12. To strengthen cooperation in building a safe, secure and drug-
free environment for the peoples of ASEAN;  

 
13. To promote a people-oriented ASEAN in which all sectors of 
society are encouraged to participate in, and benefit from, the process 
of ASEAN integration and community building; 
 
14. To promote an ASEAN identity through the fostering of greater 
awareness of the  diverse culture and heritage of the region; and  
 
15. To maintain the centrality and proactive role of ASEAN as the 
primary driving force in its relations and cooperation with its external 
partners in a regional architecture that is open, transparent and 
inclusive.   
 

 
ARTICLE 2 

PRINCIPLES 
 
1. In pursuit of the Purposes stated in Article 1, ASEAN and its 
Member States reaffirm and adhere to the fundamental principles 
contained in the declarations, agreements, conventions, concords, 
treaties and other instruments of ASEAN.  
 

 
 
 
 
 
 

11. เพ่ือเพ่ิมพูนความเป็นอยู่ท่ีดีและการด ารงชีวิตของประชาชนอาเซียนด้วยการให้
ประชาชนมีโอกาสท่ีทดัเทียมกนัในการเข้าถึงการพฒันามนุษย์ สวสัดิการสงัคม และ
ความยตุิธรรม 

  
12. เพ่ือเสริมสร้างความร่วมมือในการสร้างสภาพแวดล้อมท่ีปลอดภัย มั่นคง และ

ปราศจากยาเสพติด ส าหรับประชาชนของอาเซียน 
 
13. เพ่ือส่งเสริมอาเซียนท่ีมีประชาชนเป็นศูนย์กลาง ซึ่งทุกภาคส่วนของสงัคมได้รับการ

ส่งเสริมให้มีส่วนร่วมและได้รับผลประโยชน์จากกระบวนการรวมตัวและการสร้าง
ประชาคมของอาเซียน 

 
14. เพ่ือส่งเสริมอัตลักษณ์ของอาเซียนโดยผ่านการส่งเสริมความส านึกถึงความ

หลากหลายทางวฒันธรรมและมรดกของภมูิภาคย่ิงขึน้ และ 
 
15. เพ่ือธ ารงไว้ซึ่งความเป็นศูนย์รวมและบทบาทเชิงรุกของอาเซียนในฐานะพลัง

ขับเคลื่อนหลักในความสัมพันธ์และความร่วมมือระหว่างอาเซียนกับหุ้ นส่วนนอก
ภมูิภาค ในภาพแบบของภมูิภาคท่ีเปิดกว้าง โปร่งใส และไมปิ่ดกัน้ 

ข้อ 2  
หลักการ 

1. ในการด าเนินการเพ่ือให้บรรลุความมุ่งประสงค์ตามข้อ 1  อาเซียนและรัฐสมาชิก
อาเซียนยืนยันและยึดมั่นในหลักการพืน้ฐานท่ีปรากฏในปฏิญญา ความตกลง 
อนสุญัญา ข้อตกลง สนธิสญัญา และตราสารอื่นๆ ของอาเซียน 
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2. ASEAN and its Member States shall act in accordance with the 
following Principles:  
 

(a) respect for the independence, sovereignty, equality, 
territorial integrity and national identity of all ASEAN 
Member States;  

 
(b) shared commitment and collective responsibility in 

enhancing regional peace, security and prosperity; 
 
(c) renunciation of aggression and of the threat or use of 

force or other actions in any manner inconsistent with 
international law;  

 
(d) reliance on peaceful settlement of disputes;  
 
(e) non-interference in the internal affairs of ASEAN 

Member States;  
 
(f) respect for the right of every Member State to lead its 

national existence free from external interference, 
subversion and coercion; 

 
(g) enhanced consultations on matters seriously affecting 

the common interest of ASEAN; 
 
(h) adherence to the rule of law, good governance, the 

principles of democracy and constitutional government; 
 
 

 
 
 
 

2. ให้อาเซียนและรัฐสมาชิกอาเซียนปฏิบตัิตามหลกัการดงัตอ่ไปนี ้ 

(ก) การเคารพเอกราช อธิปไตย ความเสมอภาค บูรณภาพแห่งดินแดน และอตัลกัษณ์
แห่งชาติของรัฐสมาชิกอาเซียนทัง้ปวง 

(ข) ความผูกพันและความรับผิดชอบร่วมกันในการเพ่ิมพูนสนัติภาพ ความมัน่คงและ
ความ มัง่คัง่ของภมูิภาค 

(ค) การไมใ่ช้การรุกราน และการข่มขู่วา่จะใช้หรือการใช้ก าลงัหรือการกระท าอื่นใดใน         
     ลกัษณะท่ีขดัตอ่กฎหมายระหวา่งประเทศ 

(ง) การอาศยัการระงบัข้อพิพาทโดยสนัติ 

(จ) การไมแ่ทรกแซงกิจการภายในของรัฐสมาชิกอาเซียน 
(ฉ) การเคารพสิทธิของรัฐสมาชิกทุกรัฐในการธ ารงประชาชาติของตนโดยปราศจากการ

แทรกแซง การบ่อนท าลาย และการบงัคบั จากภายนอก 
(ช) การปรึกษาหารือท่ีเพ่ิมพนูขึน้ในเร่ืองท่ีมีผลกระทบอย่างร้ายแรงตอ่ผลประโยชน์   
     ร่วมกนัของอาเซียน 
 (ซ) การยึดมั่นต่อหลกันิติธรรม ธรรมาภิบาล หลกัการประชาธิปไตยและรัฐบาลตาม 

รัฐธรรมนญู 
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(i) respect for fundamental freedoms, the promotion and 
protection of human rights, and the promotion of social 
justice; 

 
(j) upholding the United Nations Charter and international 

law, including international humanitarian law, 
subscribed to by ASEAN Member States; 

 
(k) Abstention from participation in any policy or activity, 

including the use of its territory, pursued by any ASEAN 
Member State or non-ASEAN State or any non-State 
actor, which threatens the sovereignty, territorial 
integrity or political and economic stability of ASEAN 
Member States; 

 
(l) Respect for the different cultures, languages and 

religions of the peoples of ASEAN, while emphasising 
their common values in the spirit of unity in diversity; 

 
(m) The centrality of ASEAN in external political, economic, 

social and cultural relations while remaining actively 
engaged, outward-looking, inclusive and non-
discriminatory; and 

 
(n) Adherence to multilateral trade rules and ASEAN’s 

rules-based regimes for effective implementation of 
economic commitments and progressive reduction 
towards elimination of all barriers to regional economic 
integration, in a market-driven economy. 

 
 

 
 
 

 (ณ) การเคารพเสรีภาพพืน้ฐาน การส่งเสริมและคุ้มครองสิทธิมนุษยชน 
และการสง่เสริมความยตุิธรรมทางสงัคม 

 (ญ) การยดึถือกฎบตัรสหประชาชาติและกฎหมายระหวา่งประเทศ รวมถงึ  
       กฎหมายมนษุยธรรมระหวา่งประเทศ ที่รัฐสมาชิกอาเซียนยอมรับ 
  (ฎ) การละเว้นจากการมีสว่นร่วมในนโยบายหรือกิจกรรมใดๆ รวมถงึการ    
        ใช้ดินแดนของตน ซึง่ด าเนินการโดยรัฐสมาชิกอาเซียนหรือรัฐท่ีมิใช่ 
        สมาชิกอาเซียนหรือผู้กระท าท่ีไมใ่ช่รัฐใดๆ ซึง่คกุคามอธิปไตย บรูณ 
        ภาพแห่งดินแดน หรือเสถียรภาพทางการเมืองและเศรษฐกิจของรัฐ 
        สมาชิกอาเซียน 
   (ฏ) การเคารพในวฒันธรรม ภาษาและศาสนาท่ีแตกตา่งของประชาชน   
        อาเซียน โดยเน้น    คณุคา่ร่วมกนัของประชาชนอาเซียนด้วยจิต 
        วิญญาณของเอกภาพในความหลากหลาย 
    (ฐ) ความเป็นศนูย์รวมของอาเซียนในความสมัพนัธ์ภายนอกทาง   
         การเมือง เศรษฐกิจ สงัคม และวฒันธรรม โดยคงไว้ซึง่ความมีสว่น  
         ร่วมอย่างแข็งขนั การมองไปภายนอก การไม ่   ปิดกัน้และการไม่  
         เลือกปฏิบตัิ และ 
     (ฆ) การยดึมัน่ในกฎการค้าพหภุาคีและระบอบของอาเซียนซึง่มีกฎเป็น      
          พืน้ฐาน ส าหรับการปฏิบตัิตามข้อผกูพนัทางเศรษฐกิจอย่างม ี 
          ประสิทธิภาพ และการลดอย่างคอ่ยเป็นคอ่ยไป เพ่ือไปสูก่ารขจดั 
           อปุสรรคทัง้ปวงตอ่การรวมตวัทางเศรษฐกิจระดบัภมูิภาค ในระบบ 
           เศรษฐกิจซึง่ขบัเคลื่อนโดยตลาด 
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CHAPTER II 
LEGAL PERSONALITY  

 
 

ARTICLE 3 
LEGAL PERSONALITY OF ASEAN 

 
ASEAN, as an inter-governmental organisation, is hereby conferred 
legal personality.  
 

CHAPTER III 
MEMBERSHIP 

 
 

ARTICLE 4 
MEMBER STATES 

 
The Member States of ASEAN are Brunei Darussalam, the Kingdom of 
Cambodia, the Republic of Indonesia, the Lao People’s Democratic 
Republic, Malaysia, the Union of Myanmar, the Republic of the 
Philippines, the Republic of Singapore, the Kingdom of Thailand and 
the Socialist Republic of Viet Nam.  
 
 

ARTICLE 5 
RIGHTS AND OBLIGATIONS 

 
1. Member States shall have equal rights and obligations under 
this Charter. 
 
2. Member States shall take all necessary measures, including 
the enactment of appropriate domestic legislation, to effectively 
implement the provisions of this Charter and to comply with all 
obligations of membership.  

 

หมวดที่ 2 
สภาพบุคคลตามกฎหมาย 

ข้อ 3  
 สภาพบุคคลตามกฎหมายของอาเซียน 

อาเซียน ในฐานะองค์การระหว่างประเทศในระดบัรัฐบาล ได้รับสภาพบุคคลตาม
กฎหมายโดยกฎบตัรนี ้

 
หมวดที่ 3 
สมาชกิภาพ 

 
ข้อ 4  

รัฐสมาชกิ 
รัฐสมาชิกอาเซียน ได้แก่ บรูไนดารุสซาลาม ราชอาณาจกัรกมัพชูา สาธารณรัฐอินโดนีเซีย 
สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว มาเลเซีย สหภาพพม่า สาธารณรัฐฟิลิปปินส์ 
สาธารณรัฐสิงคโปร์ ราชอาณาจกัรไทย และสาธารณรัฐสงัคมนิยมเวียดนาม 

 
 

ข้อ 5  
สิทธิและพันธกรณี 

 
1.  ให้รัฐสมาชิกมีสิทธิและพนัธกรณีท่ีเท่าเทียมกนัภายใต้กฎบตัรนี ้
 
2. ให้รัฐสมาชิกมีมาตรการท่ีจ าเป็นทุกประการอันรวมถึงการออกกฎหมายภายในท่ี
เหมาะสม เพ่ืออนุวตัิบทบัญญัติของกฎบัตรนีอ้ย่างมีประสิทธิภาพ และเพ่ือปฏิบัติตาม
พนัธกรณีทัง้หมดของรัฐสมาชิก 
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3. In the case of a serious breach of the Charter or non-
compliance, the matter shall be referred to Article 20. 
 
 

ARTICLE 6 
ADMISSION OF NEW MEMBERS 

 
1. The procedure for application and admission to ASEAN shall 
be prescribed by the ASEAN Coordinating Council. 
 
2. Admission  shall be based  on the following criteria: 

 
(a)  location in the recognised geographical region of 

Southeast Asia; 
 

(b) recognition by all ASEAN Member States; 
 

(c) agreement to be bound and to abide by the Charter; 
and 

 
(d) ability and willingness to carry out the obligations of 
Membership. 

 
3. Admission shall be decided by consensus by the ASEAN 
Summit, upon the recommendation of the ASEAN Coordinating 
Council. 
 
4. An applicant State shall be admitted to ASEAN upon signing an 
Instrument of Accession to the Charter. 

 
 

 
 

 
 

3. ในกรณีการละเมิดกฎบตัรอย่างร้ายแรง หรือการไมป่ฏิบตัิตาม ให้การ
ด าเนินการตามข้อ 20  

 

ข้อ 6  
การรับสมาชกิใหม่ 
1. กระบวนการในการสมคัรและการรับสมาชิกของอาเซียนให้ก าหนดโดยคณะ

มนตรีประสานงานอาเซียน 
2. การรับสมาชิกให้เป็นไปตามหลกัเกณฑ์ตอ่ไปนี ้
 (ก) ท่ีตัง้ทางภมูิศาสตร์อนัเป็นท่ียอมรับวา่อยู่ในภมูิภาคเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ 
 (ข) การยอมรับโดยรัฐสมาชิกอาเซียนทัง้ปวง 
 (ค) การตกลงท่ีจะผกูพนัและเคารพกฎบตัรนี ้และ 
 (ง) ความสามารถและความเตม็ใจท่ีจะปฏิบตัิตามพนัธกรณีของสมาชิกภาพ 

3. การรับสมาชิกให้ตัดสินโดยฉันทามติโดยท่ีประชุมสุดยอดอาเซียน ตาม
ข้อเสนอแนะของคณะมนตรีประสานงานอาเซียน 

  4.  รัฐผู้ สมัครจะได้รับเข้าเป็นสมาชิกอาเซียนเมื่อได้ลงนามภาคยานุวัติสารกฎ
บตัรนี ้
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CHAPTER IV 
 

ORGANS 
 
 

ARTICLE 7 
ASEAN SUMMIT 

 
1. The ASEAN Summit shall comprise the Heads of State or 
Government of the Member States. 
 
2. The ASEAN Summit shall: 
 

(a) be the supreme policy-making body of ASEAN; 
 
(b) deliberate, provide policy guidance and take decisions 

on key issues pertaining to the realisation of the 
objectives of ASEAN, important matters of interest to 
Member States and all issues referred to it by the 
ASEAN Coordinating Council, the ASEAN Community 
Councils and ASEAN Sectoral Ministerial Bodies;  

 
(c) instruct the relevant Ministers in each of the Councils 

concerned to hold ad hoc inter-Ministerial meetings, 
and address important issues concerning ASEAN that 
cut across the Community Councils. Rules of procedure 
for such meetings shall be adopted by the ASEAN 
Coordinating Council;  

 
(d) address emergency situations affecting ASEAN by 

taking appropriate actions; 
 

(e) decide on matters referred to it under Chapters VII and 
VIII; 

 

หมวดที่ 4 
องค์กร 

 
ข้อ 7  

ที่ประชุมสุดยอดอาเซียน 
 

1. ให้ท่ีประชุมสุดยอดอาเซียนประกอบด้วยประมุขของรัฐ หรือหัวหน้ารัฐบาล
ของรัฐสมาชิก 

2. ให้ท่ีประชมุสดุยอดอาเซียน: 
 (ก) เป็นองค์กรสงูสดุในการก าหนดนโยบายของอาเซียน 
 (ข) พิจารณาหารือ ให้แนวนโยบาย และตดัสินใจในประเดน็หลกัท่ีเก่ียวข้องกบั

การบรรลวุตัถุประสงค์ของอาเซียน ในเร่ืองส าคญัท่ีเป็นผลประโยชน์ของ
รัฐสมาชิก และในทุกประเด็นท่ีได้มีการน าเสนอต่อท่ีประชุมสุดยอด
อาเซียนโดยคณะมนตรีประสานงานอาเซียน คณะมนตรีประชาคม
อาเซียน และองค์กรระดบัรัฐมนตรีเฉพาะสาขา 

  
 (ค) สั่งการให้รัฐมนตรีท่ีเก่ียวข้องในแต่ละคณะมนตรีท่ีเก่ียวข้องให้จัดการ

ประชุมเฉพาะกิจระหว่างรัฐมนตรี และหารือประเด็นส าคัญท่ีเก่ียวกับ
อาเซียน ซึง่คาบเก่ียวระหวา่งคณะมนตรีประชาคมอาเซียนตา่งๆ ทัง้นี ้ให้
คณะมนตรีประสานงานอาเซียนรับกฎการด าเนินการประชมุดงักลา่ว 

 (ง) สนองตอบสถานการณ์ฉุกเฉินท่ีกระทบต่ออาเซียนโดยด าเนินมาตรการท่ี
เหมาะสม 

  
 (จ) ตดัสินใจในเร่ืองท่ีมีการน าเสนอตอ่ท่ีประชมุสดุยอดอาเซียนภายใต้หมวด

ท่ี 7 และ 8  
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(f) authorise the establishment and the dissolution of 

Sectoral Ministerial Bodies and other ASEAN 
institutions; and 

 
(g) appoint the Secretary-General of ASEAN, with the rank 

and status of Minister, who will serve with the 
confidence and at the pleasure of the Heads of State or 
Government upon the recommendation of the ASEAN 
Foreign Ministers Meeting. 

 
3. ASEAN Summit Meetings shall be:  
 

(a) held twice annually, and be hosted by the Member 
State holding the ASEAN Chairmanship; and 

 
(b) convened, whenever necessary, as special or ad hoc 

meetings to be chaired by the Member State holding 
the ASEAN Chairmanship, at venues to be agreed 
upon by ASEAN Member States. 

   
 

ARTICLE 8 
ASEAN COORDINATING COUNCIL 

 
1. The ASEAN Coordinating Council shall comprise the ASEAN 
Foreign Ministers and meet at least twice a year.  
 
2. The ASEAN Coordinating Council shall:   
 

(a) prepare the meetings of the ASEAN Summit; 
 
(b) coordinate the implementation of agreements and 

decisions of the ASEAN Summit; 
 

 (ฉ) อนุมัติการจัดตัง้และการยุบองค์กรระดับรัฐมนตรีเฉพาะสาขาและ
สถาบนัอื่นๆ ของอาเซียน และ 

  
 (ช)  แต่งตัง้เลขาธิการอาเซียน ท่ีมีชัน้และสถานะเทียบเท่ารัฐมนตรีซึ่งจะ

ปฏิบัติหน้าท่ีโดยได้รับความไว้วางใจและตามความพอใจของประมุข
ของรัฐหรือหัวหน้ารัฐบาล ตามข้อเสนอแนะของท่ีประชุมรัฐมนตรี
ตา่งประเทศอาเซียน 

 
3. ให้ท่ีประชมุสดุยอดอาเซียน 

(ก) จัดประชุมสองครัง้ต่อปี และให้รัฐสมาชิกซึ่งเป็นประธานอาเซียนเป็น
เจ้าภาพ และ 
  (ข) เรียกประชมุ เม่ือมีความจ าเป็น ในฐานะการประชมุพิเศษหรือเฉพาะ  
   กิจ โดยมีประธานการประชมุเป็นรัฐสมาชิกซึง่เป็นประธานอาเซียน โดยจดั 
   ในสถานท่ีท่ีรัฐสมาชิกอาเซียนจะตกลงกนั 

 
ข้อ 8 

คณะมนตรีประสานงานอาเซียน 
 

1. ให้คณะมนตรีประสานงานอาเซียนประกอบด้วยรัฐมนตรีต่างประเทศ
อาเซียน และประชมุกนัอย่างน้อยสองครัง้ตอ่ปี 

 
2. ให้คณะมนตรีประสานงานอาเซียน 

(ก) เตรียมการประชมุของท่ีประชมุสดุยอดอาเซียน 
(ข)ประสานการอนุวัติความตกลงและข้อตัดสินใจของท่ีประชุมสุดยอด
อาเซียน 
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(c) coordinate with the ASEAN Community Councils to 
enhance policy coherence, efficiency and cooperation 
among them;  

 
(d) coordinate the reports of the ASEAN Community 

Councils to the ASEAN Summit;  
 

(e) consider the annual report of the Secretary-General on 
the work of ASEAN; 

 
(f) consider the report of the Secretary-General on the 

functions and operations of the ASEAN Secretariat and 
other relevant bodies; 

 
(g) approve the appointment and termination of the Deputy 

Secretaries-General upon the recommendation of the 
Secretary-General; and 

 
(h) undertake other tasks provided for in this Charter or 

such other functions as may be assigned by the 
ASEAN Summit. 

 
3. The ASEAN Coordinating Council shall be supported by the 
relevant senior officials.  

 
ARTICLE 9 

ASEAN COMMUNITY COUNCILS 
 
1. The ASEAN Community Councils shall comprise the ASEAN 
Political-Security Community Council, ASEAN Economic Community 
Council, and ASEAN Socio-Cultural Community Council. 
 

 
 
 

 (ค)ประสานงานกบัคณะมนตรีประชาคมอาเซียนตา่งๆ เพ่ือเพ่ิมความ
สอดคล้องกนัของ   นโยบาย ประสิทธิภาพ และความร่วมมือระหวา่ง
กนั 

(ง)ประสานการเสนอรายงานของคณะมนตรีประชาคมอาเซียน ต่อท่ีประชุมสุด
ยอดอาเซียน 

 (จ) พิจารณารายงานประจ าปีของเลขาธิการอาเซียนเก่ียวกบังานของอาเซียน 
  
 (ฉ)พิจารณารายงานของเลขาธิการอาเซียนเก่ียวกบัหน้าท่ีและการด าเนินงานของ

ส านกังานเลขาธิการอาเซียนและองค์กรอื่นๆ ท่ีเก่ียวข้อง 
 
  (ช)เห็นชอบการแต่งตัง้และการพ้นจากหน้าท่ีของรองเลขาธิการอาเซียน ตาม

ข้อเสนอแนะของเลขาธิการอาเซียน และ 
( ซ)ปฏิบัติภารกิจอื่นตามท่ีก าหนดไว้ในกฎบัตรนี ้หรือหน้าท่ีอื่นท่ีอาจได้รับ

มอบหมายจากท่ีประชมุสดุยอดอาเซียน  

3. ให้คณะมนตรีประสานงานอาเซียนได้รับการสนับสนุนโดยเจ้าหน้าท่ีอาวโุสท่ี
เก่ียวข้อง 

ข้อ 9 
คณะมนตรีประชาคมอาเซียน 

1. ให้คณะมนตรีประชาคมอาเซียน ประกอบด้วยคณะมนตรีประชาคมการเมืองและ
ความมั่นคงอาเซียน  คณะมนตรีประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน และคณะมนตรี
ประชาคมสงัคมและวฒันธรรมอาเซียน  
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2. Each ASEAN Community Council shall have under its purview 
the relevant ASEAN Sectoral Ministerial Bodies. 
 
3. Each Member State shall designate its national representation 
for each ASEAN Community Council meeting. 
 
4. In order to realise the objectives of each of the three pillars of 
the ASEAN Community, each ASEAN Community Council shall: 
 

(a) ensure the implementation of the relevant decisions of 
the ASEAN Summit; 

 
(b) coordinate the work of the different sectors under its 

purview, and on issues which cut across the other 
Community Councils; and 

 
(c) submit reports and recommendations to the ASEAN 

Summit on matters under its purview. 
 
5. Each ASEAN Community Council shall meet at least twice a 
year and shall be chaired by the appropriate Minister from the Member 
State holding the ASEAN Chairmanship. 

 
6. Each ASEAN Community Council shall be supported by the 
relevant senior officials.  
 
 
 
 
 
 

 
 

 

2. ให้คณะมนตรีประชาคมอาเซียนแตล่ะคณะมีองค์กรระดบัรัฐมนตรีเฉพาะสาขาท่ี
เก่ียวข้องในขอบข่ายการด าเนินงานของตน 

3. ให้รัฐสมาชิกแต่ละรัฐแต่งตัง้ผู้ แทนของรัฐตนส าหรับการประชุมคณะมนตรี
ประชาคมอาเซียนแตล่ะคณะ 

4. เพ่ือให้บรรลุวตัถุประสงค์ของแต่ละเสาหลักของเสาหลกัทัง้สามของประชาคม
อาเซียน ให้คณะมนตรีประชาคมอาเซียนแตล่ะคณะ 
 (ก)ท าให้แน่ใจว่ามีการอนุวัติการข้อตัดสินใจของท่ีประชุมสุดยอดอาเซียนท่ี

เก่ียวข้อง 
 (ข) ประสานการปฏิบตัิงานของสาขาตา่งๆ ท่ีอยู่ในขอบข่ายการด าเนินงานของ

ตน และในประเดน็ซึง่คาบเก่ียวกบัคณะมนตรีประชาคมอื่นๆ และ 
 (ค) เสนอรายงานและข้อเสนอแนะต่อท่ีประชุมสุดยอดอาเซียนเก่ียวกับเร่ืองท่ี

อยู่ในขอบข่ายการด าเนินงานของตน 
5. ให้คณะมนตรีประชาคมอาเซียนแต่ละคณะประชุมกันอย่างน้อยสองครัง้ต่อปี 

และมีประธานการประชมุเป็นรัฐมนตรีท่ีเหมาะสมจากรัฐสมาชิกซึง่เป็นประธาน
อาเซียน  

6. ให้คณะมนตรีประชาคมอาเซียนแต่ละคณะได้รับการสนับสนุนจากเจ้าหน้าท่ี
อาวโุสท่ีเก่ียวข้อง 
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ARTICLE 10 
ASEAN SECTORAL MINISTERIAL BODIES 

 
1. ASEAN Sectoral Ministerial Bodies shall:  
 

(a) function in accordance with their respective established 
mandates;  

 
(b) implement the agreements and decisions of the ASEAN 

Summit under their respective purview;  
 

(c) strengthen cooperation in their respective fields in 
support of ASEAN integration and community-building; 
and 

 
(d) submit reports and recommendations to their respective 

Community Councils.  
 
2. Each ASEAN Sectoral Ministerial Body may have under its 
purview the relevant senior officials and subsidiary bodies to undertake 
its functions as contained in Annex 1. The Annex may be updated by 
the Secretary-General of ASEAN upon the recommendation of the 
Committee of Permanent Representatives without recourse to the 
provision on Amendments under this Charter. 
 

ARTICLE 11 
SECRETARY-GENERAL OF ASEAN  

AND ASEAN SECRETARIAT 
 
1. The Secretary-General of ASEAN shall be appointed by the 
ASEAN Summit for a non-renewable term of office of five years, 
selected from among nationals of the ASEAN Member States based on 
alphabetical rotation, with due consideration to integrity, capability and 
professional experience, and gender equality.  

 

 

ข้อ 10 
องค์กรระดับรัฐมนตรีอาเซียนเฉพาะสาขา 

 
1. ให้องค์กรระดบัรัฐมนตรีอาเซียนเฉพาะสาขา 
 (ก)ด าเนินงานตามอ านาจหน้าท่ีของแตล่ะองค์กรท่ีมีอยู่ 

(ข) อนุวตัิการความตกลงและข้อตดัสินใจของท่ีประชุมสดุยอดอาเซียนท่ีอยู่
ในขอบข่ายการด าเนินงานของแตล่ะองค์กร 

(ค)เสริมสร้างความร่วมมือในสาขาของแต่ละองค์กรให้เข้มแข็งขึน้ เพ่ือ
สนบัสนนุการรวมตวัของอาเซียนและการสร้างประชาคมอาเซียน และ 

(ง) เสนอรายงานและข้อเสนอแนะตอ่คณะมนตรีประชาคมอาเซียนของแตล่ะองค์กร 
 

2. องค์กรระดับรัฐมนตรีอาเซียนเฉพาะสาขาแต่ละองค์กรอาจมีเจ้าหน้าท่ี
อาวุโสและองค์กรย่อยท่ีเก่ียวข้องในขอบข่ายการด าเนินงานของตนตามท่ี
ระบุในภาคผนวก 1 เพ่ือด าเนินหน้าท่ีของตน ภาคผนวกดงักล่าวอาจได้รับ
การปรับปรุงให้ทันสมัย โดยเลขาธิการอาเซียนตามข้อเสนอแนะของ
คณะกรรมการของผู้ แทนถาวร โดยไม่ต้องใช้บทบัญญัติว่าด้วยการแก้ไข
ภายใต้กฎบตัรนี ้

 
ข้อ 11 

เลขาธิการอาเซียนและส านักงานเลขาธิการอาเซียน 
 

1. ให้เลขาธิการอาเซียนได้รับการแต่งตัง้โดยท่ีประชุมสุดยอดอาเซียน โดยมี
วาระการด ารงต าแหน่งห้าปีท่ีไม่สามารถต่ออายุได้ และให้ได้รับการเลือก
จากคนชาติของรัฐสมาชิกอาเซียน บนพืน้ฐานของการหมนุเวียนตามล าดบั
ตวัอกัษร โดยค านงึตามสมควรถึงความซื่อสตัย์สจุริต ความสามารถ รวมถึง
ประสบการณ์ทางวิชาชีพ และความเท่าเทียมกนัทางเพศ 
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2. The Secretary-General shall: 
 

(a) carry out the duties and responsibilities of this high 
office in accordance with the provisions of this Charter 
and relevant ASEAN instruments, protocols and 
established practices;  

 
(b) facilitate and monitor progress in the implementation of 

ASEAN agreements and decisions, and submit an 
annual report on the work of ASEAN to the ASEAN 
Summit; 

 
(c) participate in meetings of the ASEAN Summit, the 

ASEAN Community Councils, the ASEAN Coordinating 
Council, and ASEAN Sectoral Ministerial Bodies and 
other relevant ASEAN meetings;  

 
(d) present the views of ASEAN and participate in 

meetings with external parties in accordance with 
approved policy guidelines and mandate given to the 
Secretary-General; and 

 
(e) recommend the appointment and termination of the 

Deputy Secretaries-General to the ASEAN 
Coordinating Council for approval. 

 
3. The Secretary-General shall also be the Chief Administrative 
Officer of ASEAN. 
 

 
 
 
 
 

2. ให้เลขาธิการอาเซียน 

(ก) ปฏิบัติหน้าท่ีและความรับผิดชอบของต าแหน่งระดับสูงนี ้โดยเป็นไปตาม
บทบัญญัติของกฎบัตรฉบับนีแ้ละตราสาร พิธีสาร และแนวปฏิบัติท่ีมีอยู่ของ
อาเซียนท่ีเก่ียวข้อง 

(ข) อ านวยความสะดวกและสอดส่องดแูลความคืบหน้าในการอนวุตัิการความตก
ลงและ 

ข้อตดัสินใจของอาเซียน และเสนอรายงานประจ าปีเก่ียวกบังานของอาเซียน
ตอ่ท่ีประชมุสดุยอดอาเซียน 

(ค) เข้าร่วมในการประชมุตา่งๆ ของท่ีประชมุสดุยอดอาเซียน คณะมนตรีประชาคม
อาเซียน คณะมนตรีประสานงานอาเซียน และองค์กรระดบัรัฐมนตรีอาเซียน
เฉพาะสาขา และการประชมุอาเซียนอื่นๆ ท่ีเก่ียวข้อง  

(ง) เสนอข้อคิดเห็นของอาเซียนและเข้าร่วมการประชุมกับภาคีภายนอกตาม
แนวนโยบายท่ี 

     ได้รับความเห็นชอบและตามอ านาจหน้าท่ี ท่ีเลขาธิการอาเซียนได้รับมอบหมาย 
และ 

 (จ) เสนอแนะการแต่งตัง้และการพ้นจากหน้าท่ีของรองเลขาธิการอาเซียนต่อคณะ
มนตรีประสานงานอาเซียน เพ่ือให้ความเห็นชอบ 

3. ให้เลขาธิการอาเซียนเป็นหวัหน้าเจ้าหน้าท่ีฝ่ายบริหารของอาเซียนด้วย 
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4. The Secretary-General shall be assisted by four Deputy 
Secretaries-General with the rank and status of Deputy Ministers. The 
Deputy Secretaries-General shall be accountable to the Secretary-
General in carrying out their functions.  
 
5. The four Deputy Secretaries-General shall be of different 
nationalities from the Secretary-General and shall come from four 
different ASEAN Member States. 
 
6. The four Deputy Secretaries-General shall comprise: 
 

(a) two Deputy Secretaries-General who will serve a non-
renewable term of three years, selected from among 
nationals of the ASEAN Member States based on 
alphabetical rotation, with due consideration to integrity, 
qualifications, competence, experience and gender 
equality; and 

 
(b) two Deputy Secretaries-General who will serve a term 

of three years, which may be renewed for another three 
years. These two Deputy Secretaries-General shall be 
openly recruited based on merit.  

 
7. The ASEAN Secretariat shall comprise the Secretary-General 
and such staff as may be required. 
 
8. The Secretary-General and the staff shall: 
 

(a) uphold the highest standards of integrity, efficiency, and 
competence in the performance of their duties;  

 
 

 
 

4. ให้เลขาธิการอาเซียนได้รับการสนับสนุนจากรองเลขาธิการอาเซียนสี่คน ซึ่งมีชัน้
และสถานะของรัฐมนตรีช่วยว่าการ โดยให้รองเลขาธิการอาเซียนรับผิดชอบต่อ
เลขาธิการอาเซียนในการปฏิบตัิหน้าท่ีของตน 

5. รองเลขาธิการอาเซียนทัง้สี่คนต้องมีสญัชาติท่ีแตกต่างจากเลขาธิการอาเซียนและ
มาจากรัฐสมาชิกท่ีแตกตา่งกนัสี่รัฐสมาชิกอาเซียน 

6. ให้รองเลขาธิการอาเซียนสี่คน ประกอบด้วย 

(ก) รองเลขาธิการอาเซียนสองคน ซึง่มีวาระการด ารงต าแหน่งสามปีท่ีไม่สามารถ
ตอ่อายุได้     ซึง่ได้รับเลือกจากคนชาติของรัฐสมาชิกอาเซียน บนพืน้ฐานของ
การหมนุเวียนตามล าดบัตวัอกัษร โดยค านึงตามสมควรถึงความซื่อสตัย์สจุริต 
คณุสมบตัิ ความสามารถ ประสบการณ์ และความเท่าเทียมกนัทางเพศ และ 

(ข) รองเลขาธิการอาเซียนสองคน ซึ่งมีวาระการด ารงต าแหน่งสามปี และอาจต่อ
อายุได้อีกสามปี ให้รองเลขาธิการอาเซียนสองคนนีไ้ด้รับการคดัเลือกโดยเปิด
กว้างบนพืน้ฐานของความรู้ความสามารถ 

7. ให้ส านักเลขาธิการอาเซียนประกอบด้วยเลขาธิการอาเซียนและพนักงานตามท่ี
จ าเป็น 

8. ให้เลขาธิการอาเซียนและพนกังาน 

(ก) ยึดมั่นในมาตรฐานสูงสุดของความซื่อสัตย์สุจริต ความมีประสิทธิภาพ และ
ความสามารถในการปฏิบตัิหน้าท่ีของตน  
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(b) not seek or receive instructions from any government or 
external party outside of ASEAN; and 

 
(c) refrain from any action which might reflect on their 

position as ASEAN Secretariat officials responsible only 
to ASEAN. 

 
9. Each ASEAN Member State undertakes to respect the 
exclusively ASEAN character of the responsibilities of the Secretary-
General and the staff, and not to seek to influence them in the 
discharge of their responsibilities.  

 
 
 

ARTICLE 12 
COMMITTEE OF PERMANENT REPRESENTATIVES  

TO ASEAN 
 
1. Each ASEAN Member State shall appoint a Permanent 
Representative to ASEAN with the rank of Ambassador based in 
Jakarta.  
2. The Permanent Representatives collectively constitute a 
Committee of Permanent Representatives, which shall:  
 

(a) support the work of the ASEAN Community Councils 
and ASEAN Sectoral Ministerial Bodies; 

 
(b) coordinate with ASEAN National Secretariats and other 

ASEAN Sectoral Ministerial Bodies; 
 
 
 

 
 
 

(ข) ไมข่อหรือรับค าสัง่จากรัฐบาลหรือภาคีภายนอกอาเซียนใดๆ และ 

(ค) ละเว้นจากการด าเนินการใด ซึ่งอาจมีผลสะท้อนถึงต าแหน่งหน้าท่ีของตนใน
ฐานะท่ีเป็นเจ้าหน้าท่ีของส านักเลขาธิการอาเซียน ซึ่งรับผิดชอบต่ออาเซียน
เท่านัน้ 

9. รัฐสมาชิกอาเซียนแต่ละรัฐรับท่ีจะเคารพต่อความรับผิดชอบของเลขาธิการและ
พนักงาน อันมีลักษณะเฉพาะของอาเซียน และจะไม่แสวงหาท่ีจะมีอิทธิพลต่อ
เลขาธิการอาเซียนและพนักงาน ในการปฏิบัติตามความรับผิดชอบของบุคคล
เหลา่นัน้ 

ข้อ12 
คณะกรรมการผู้แทนถาวรประจ าอาเซียน 

1. ให้รัฐสมาชิกอาเซียนแต่ละรัฐแต่งตัง้ผู้ แทนถาวรประจ าอาเซียนหนึ่งคน ในชัน้
เอกอคัรราชทตูท่ีมีถ่ินพ านกั ณ กรุงจาการ์ตา 

2. ผู้แทนถาวรประกอบรวมกนัเป็นคณะกรรมการผู้แทนถาวร ซึง่ต้อง 
(ก) สนับสนุนการท างานของคณะมนตรีประชาคมอาเซียนและองค์กรระดับ

รัฐมนตรีอาเซียนเฉพาะสาขา 
(ข) ประสานงานกบัส านกัเลขาธิการอาเซียนแห่งชาติ และองค์กรระดบั

รัฐมนตรีอาเซียนเฉพาะสาขาอื่นๆ 
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(c) liaise with the Secretary-General of ASEAN and the 
ASEAN Secretariat on all subjects relevant to its work;  

 
(d) facilitate ASEAN cooperation with external partners;  

and 
 

(e) perform such other functions as may be determined by 
the ASEAN Coordinating Council. 

 
 

ARTICLE 13 
ASEAN NATIONAL SECRETARIATS 

 
Each ASEAN Member State shall establish an ASEAN National 
Secretariat which shall:  
 

(a) serve as the national focal point; 
 
(b) be the repository of information on all ASEAN matters 

at the national level; 
 

(c) coordinate the implementation of ASEAN decisions at 
the national level;  

 
(d) coordinate and support the national preparations of 

ASEAN meetings;  
 

(e) promote ASEAN identity and awareness at the national 
level; and 

 
(f) contribute to ASEAN community building. 

 
 

 

 

(ค) ติดต่อประสานงานกบัเลขาธิการอาเซียนและส านกัเลขาธิการอาเซียนใน
ทกุเร่ืองท่ีเก่ียวกบังานของตน 

(ง) อ านวยความสะดวกความร่วมมือของอาเซียนกบัหุ้นสว่นภายนอก และ 
(จ) ปฏิบตัิหน้าท่ีอื่นๆ ท่ีอาจก าหนดโดยคณะมนตรีประสานงานอาเซียน 
 
 

ข้อ 13 
ส านักเลขาธิการอาเซียนแห่งชาต ิ

ให้รัฐสมาชิกแตล่ะรัฐจดัตัง้ส านกัเลขาธิการอาเซียนแห่งชาติ ซึง่ต้อง 
 (ก) ท าหน้าท่ีเป็นผู้ประสานงานกลางแห่งชาติ 
 (ข) เป็นหน่วยงานระดับชาติ ซึ่งเก็บรักษาข้อสนเทศในเร่ืองทัง้ปวงเก่ียวกับ

อาเซียน 
 (ค) ประสานงานระดบัชาติเก่ียวกบัการอนวุตัิการข้อตดัสินใจของ 
       อาเซียน 

(ง) ประสานงานและสนับสนุนการเตรียมการระดับชาติของการประชุม
อาเซียน 

 (จ) สง่เสริมอตัลกัษณ์และความส านกึเก่ียวกบัอาเซียนในระดบัชาติ และ 
  
 (ฉ) มีสว่นร่วมสร้างประชาคมอาเซียน 
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ARTICLE 14 
ASEAN HUMAN RIGHTS BODY 

 
1. In conformity with the purposes and principles of the ASEAN 
Charter relating to the promotion and protection of human rights and 
fundamental freedoms, ASEAN shall establish an ASEAN human 
rights body.  
 
2. This ASEAN human rights body shall operate in accordance 
with the terms of reference to be determined by the ASEAN Foreign 
Ministers Meeting.  
 
 

ARTICLE 15 
ASEAN FOUNDATION 

 
1. The ASEAN Foundation shall support the Secretary-General of 
ASEAN and collaborate with the relevant ASEAN bodies to support 
ASEAN community-building by promoting greater awareness of the 
ASEAN identity, people-to-people interaction, and close collaboration 
among the business sector, civil society, academia and other 
stakeholders in ASEAN. 
 
2. The ASEAN Foundation shall be accountable to the Secretary-
General of ASEAN, who shall submit its report to the ASEAN Summit 
through the ASEAN Coordinating Council. 
 

 
 
 
 
 
 
 

ข้อ 14 
องค์กรสิทธิมนุษยชนอาเซียน 

1. โดยสอดคล้องกบัความมุ่งประสงค์และหลกัการของกฎบัตรอาเซียนเก่ียวกับ
การสง่เสริมและคุ้มครองสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพขัน้พืน้ฐาน ให้อาเซียนจดัตัง้
องค์กรสิทธิมนษุยชนอาเซียนขึน้ 

2. องค์กรสิทธิมนษุยชนอาเซียนนีต้้องด าเนินการตามอ านาจหน้าท่ี ซึง่จะก าหนด
โดยท่ีประชมุรัฐมนตรีตา่งประเทศอาเซียน 

ข้อ 15 
มูลนิธิอาเซียน 

1. ให้มูลนิธิอาเซียนสนับสนุนเลขาธิการอาเซียนและด าเนินการร่วมกับองค์กร
ของอาเซียนท่ีเก่ียวข้องในการสนับสนุนการสร้างประชาคมอาเซียน โดยการ
สง่เสริมความส านึกท่ีเพ่ิมขึน้เก่ียวกบัอตัลกัษณ์ของอาเซียน การมีปฏิสมัพนัธ์
ระหวา่งประชาชน และการด าเนินการร่วมกนัท่ีใกล้ชิดระหว่างภาคธุรกิจ ภาค
ประชาสงัคม นกัวิชาการ และผู้มีสว่นได้เสียอื่นๆ ในอาเซียน 

2. ให้มูลนิธิอาเซียนรับผิดชอบต่อเลขาธิการอาเซียน ผู้ซึ่งต้องเสนอรายงานของ
มลูนิธิฯ ตอ่ท่ีประชมุสดุยอดอาเซียนผ่านคณะมนตรีประสานงานอาเซียน 
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CHAPTER V 
ENTITIES ASSOCIATED WITH ASEAN 

 
 

ARTICLE 16 
ENTITIES ASSOCIATED WITH ASEAN 

 
1. ASEAN may engage with entities which support the ASEAN 
Charter, in particular its purposes and principles. These associated 
entities are listed in Annex 2. 
 
2. Rules of procedure and criteria for engagement shall be 
prescribed by the Committee of Permanent Representatives upon the 
recommendation of the Secretary-General of ASEAN. 
 
3. Annex 2 may be updated by the Secretary-General of ASEAN 
upon the recommendation of the Committee of Permanent 
Representatives without recourse to the provision on Amendments 
under this Charter.  
 
 

CHAPTER VI 
IMMUNITIES AND PRIVILEGES 

 
 

ARTICLE 17 
IMMUNITIES AND PRIVILEGES OF ASEAN 

 
1. ASEAN shall enjoy in the territories of the Member States such 
immunities and privileges as are necessary for the fulfilment of its 
purposes.  

 
 
 

หมวดที่ 5 
องคภาวะที่มีความสัมพันธ์กับอาเซียน 

ข้อ 16  
องคภาวะที่มีความสัมพันธ์กับอาเซียน 

1. อาเซียนอาจมีความสมัพนัธ์กบัองคภาวะซึง่สนบัสนนุกฎบตัรอาเซียน 
โดยเฉพาะอย่างย่ิงความมุง่ประสงค์และหลกัการของอาเซียน องคภาวะท่ีมี
ความสมัพนัธ์เหลา่นีร้ะบอุยู่ในภาคผนวก 2 

2. ให้คณะกรรมการผู้แทนถาวรบญัญตัิกฎการด าเนินงานและหลกัเกณฑ์
ส าหรับการมีความสมัพนัธ์ตามข้อเสนอแนะของเลขาธิการอาเซียน 

3. ภาคผนวก 2 อาจได้รับการปรับปรุงให้ทนัสมยัโดยเลขาธิการอาเซียนตาม
ข้อเสนอแนะของคณะกรรมการผู้แทนถาวร โดยไมต้่องใช้บทบญัญตัิวา่ด้วย
การแก้ไขภายใต้กฎบตัรนี ้

 
หมวด 6 

ความคุ้มกันและเอกสิทธ์ิ 
ข้อ 17  

ความคุ้มกันและเอกสิทธ์ิของอาเซียน 

1. ให้อาเซียนได้รับความคุ้มกนัและเอกสิทธ์ิในดินแดนของรัฐสมาชิกท่ีจ าเป็น
เพ่ือให้บรรลคุวามมุง่ประสงค์ของอาเซียน 
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2. The immunities and privileges shall be laid down in separate 
agreements between ASEAN and the host Member State.  
 

ARTICLE 18 
IMMUNITIES AND PRIVILEGES OF THE SECRETARY-GENERAL 

OF ASEAN AND STAFF OF THE ASEAN SECRETARIAT 
 
1. The Secretary-General of ASEAN and staff of the ASEAN 
Secretariat participating in official ASEAN activities or representing 
ASEAN in the Member States shall enjoy such immunities and 
privileges as are necessary for the independent exercise of their 
functions. 
 
2. The immunities and privileges under this Article shall be laid 
down in a separate ASEAN agreement. 
 

 
 

ARTICLE 19 
IMMUNITIES AND PRIVILEGES OF THE PERMANENT 

REPRESENTATIVES AND OFFICIALS ON ASEAN DUTIES 
 
1. The Permanent Representatives of the Member States to 
ASEAN and officials of the Member States participating in official 
ASEAN activities or representing ASEAN in the Member States shall 
enjoy such immunities and privileges as are necessary for the exercise 
of their functions. 
 
2. The immunities and privileges of the Permanent Representatives 
and officials on ASEAN duties shall be  
 
 
 
 

2. ความคุ้มกนัและเอกสิทธิจะถกูก าหนดไว้ในความตกลงตา่งหากระหวา่ง
อาเซียนและรัฐสมาชิกเจ้าภาพ 

 

ข้อ 18 
ความคุ้มกันและเอกสิทธ์ิของเลขาธิการอาเซียนและพนักงานของ 

ส านักเลขาธิการอาเซียน 
 

1. ให้เลขาธิการอาเซียนและพนกังานของส านกัเลขาธิการอาเซียนท่ีเข้าร่วมใน
กิจกรรมต่างๆ อันเป็นทางการของอาเซียนหรือท าการแทนอาเซียนในรัฐ
สมาชิก ได้รับความคุ้มกันและเอกสิทธ์ิท่ีจ าเป็นในการปฏิบัติหน้าท่ีอย่าง
อิสระของตน 

2. ความคุ้มกนัและเอกสิทธิภายใต้ข้อนีจ้ะถกูก าหนดไว้ในความตกลงตา่งหาก
ของอาเซียน 

 
ข้อ 19 

ความคุ้มกันและเอกสิทธ์ิของผู้แทนถาวร 
และเจ้าหน้าที่ที่อยู่ระหว่างการปฏบิัตหิน้าที่ของอาเซียน 

 
1. ให้ผู้ แทนถาวรของรัฐสมาชิกประจ าอาเซียนและเจ้าหน้าท่ีของรัฐสมาชิกท่ี

เข้าร่วมในกิจกรรมต่างๆ อันเป็นทางการของอาเซียนหรือท าการแทน
อาเซียนในรัฐสมาชิก ได้รับความคุ้มกนัและเอกสิทธ์ิท่ีจ าเป็นในการปฏิบัติ
หน้าท่ีของตน 

2. ให้ความคุ้มกนัและเอกสิทธ์ิของผู้แทนถาวรและเจ้าหน้าท่ีท่ีอยู่ระหว่างการ
ปฏิบตัิหน้าท่ีของอาเซียนอยู่ภายใต้บงัคบั 
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governed by the 1961 Vienna Convention on Diplomatic Relations or in 

accordance with the national law of the ASEAN Member State 

concerned. 

 
CHAPTER VII 

    DECISION-MAKING 

 

 

ARTICLE 20 

CONSULTATION AND CONSENSUS 

 

1. As a basic principle, decision-making in ASEAN shall be based 

on consultation and consensus. 

 

2. Where consensus cannot be achieved, the ASEAN Summit 

may decide how a specific decision can be made. 

 

3. Nothing in paragraphs 1 and 2 of this Article shall affect the 

modes of decision-making as contained in the relevant ASEAN legal 

instruments. 

 

4. In the case of a serious breach of the Charter or non-

compliance, the matter shall be referred to the ASEAN Summit for 

decision. 

 

 

ARTICLE 21 

IMPLEMENTATION AND PROCEDURE 
 
1. Each ASEAN Community Council shall prescribe its own rules 
of procedure. 

 

ของอนุสญัญากรุงเวียนนาว่าด้วยความสมัพนัธ์ทางทูต ค.ศ. 1961 หรือเป็นไปตาม
กฎหมายภายในของรัฐสมาชิกอาเซียนท่ีเก่ียวข้อง 

หมวด 7 
การตัดสินใจ 

ข้อ 20 
การปรึกษาหารือและฉันทามติ 

1.  โดยหลักการพืน้ฐาน ให้การตัดสินใจของอาเซียนอยู่บนพืน้ฐานของการ
ปรึกษาหารือและฉนัทามติ 

2. หากไม่สามารถหาฉันทามติได้ ท่ีประชุมสุดยอดอาเซียนอาจตัดสินว่า จะท า
การตดัสินใจเฉพาะเร่ืองนัน้อย่างไร  

3. ไมม่ีความใดในวรรค 1 และ 2 ของข้อนีก้ระทบถงึวิธีการตดัสินใจท่ีระบอุยู่ใน
ตราสารทาง กฎหมายของอาเซียนท่ีเก่ียวข้อง 

4. ในกรณีท่ีมีการละเมิดกฎบตัรอย่างร้ายแรง หรือการไม่ปฏิบตัิตาม ให้เสนอ
เร่ืองดงักลา่วไปยงั ท่ีประชมุสดุยอดอาเซียนเพ่ือการตดัสินใจ 

 
 
 
 

ข้อ 21 
การอนุวัตกิารและขัน้ตอนการด าเนินงาน 

1. ให้คณะมนตรีประชาคมอาเซียนแตล่ะคณะบญัญตัิกฎวา่ด้วยขัน้ตอนการ
ด าเนินงานของตนเอง 
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2. In the implementation of economic commitments, a formula for 
flexible participation, including the ASEAN Minus X formula, may be 
applied where there is a consensus to do so. 
 

CHAPTER VIII 
 SETTLEMENT OF DISPUTES 

 
 

ARTICLE 22 
GENERAL PRINCIPLES 

 
1. Member States shall endeavour to resolve peacefully all 
disputes in a timely manner through dialogue, consultation and 
negotiation. 
 
2. ASEAN shall maintain and establish dispute settlement 
mechanisms in all fields of ASEAN cooperation. 
 
 

ARTICLE 23 
GOOD OFFICES, CONCILIATION AND MEDIATION 

 
1. Member States which are parties to a dispute may at any time 
agree to resort to good offices, conciliation or mediation in order to 
resolve the dispute within an agreed time limit. 
 
2. Parties to the dispute may request the Chairman of ASEAN or 
the Secretary-General of ASEAN, acting in an ex-officio capacity, to 
provide good offices, conciliation or mediation.  
 
 
 
 

2. ในการอนุวตัิการตามข้อผูกพันด้านเศรษฐกิจ อาจน ารูปแบบการเข้าร่วม
แบบยืดหยุ่นรวมถึงรูปแบบอาเซียนท่ีไม่รวมสมาชิกบางรัฐมาใช้ หากมี
ฉนัทามติ  

 
หมวด 8 

การระงับข้อพพิาท 
ข้อ 22 

หลักการทั่วไป 
1. รัฐสมาชิกต้องพยายามท่ีจะระงับข้อพิพาททัง้ปวงอย่างสันติให้ทันท่วงที 

โดยผ่านการสนทนา การปรึกษาหารือ และการเจรจา 
2. ให้อาเซียนจัดตัง้และธ ารงไว้ซึ่งกลไกการระงบัข้อพิพาทในทุกสาขาความ

ร่วมมือของอาเซียน 
ข้อ 23 

คนกลางที่น่าเชื่อถือ การประนีประนอม และการไกล่เกล่ีย 
 

1. รัฐสมาชิกท่ีเป็นคู่กรณีในข้อพิพาทอาจจะตกลงกันเมื่อใดก็ได้ท่ีจะใช้คน
กลางท่ีน่าเช่ือถือ การประนีประนอม หรือการไกล่เกลี่ย เพ่ือระงบัข้อพิพาท
ภายในระยะเวลาท่ีตกลงกนั 

2. คู่กรณีในข้อพิพาทอาจร้องขอให้ประธานอาเซียน หรือเลขาธิการอาเซียน 
ท าหน้าท่ีโดยต าแหน่งเป็นคนกลางท่ีน่าเช่ือถือ ประนีประนอม หรือไกล่
เกลี่ย 

 
 



 24 

ARTICLE 24 
DISPUTE SETTLEMENT MECHANISMS IN SPECIFIC 

INSTRUMENTS 
  
1. Disputes relating to specific ASEAN instruments shall be 
settled through the mechanisms and procedures provided for in such 
instruments. 
 
2. Disputes which do not concern the interpretation or application 
of any ASEAN instrument shall be resolved peacefully in accordance 
with the Treaty of Amity and Cooperation in Southeast Asia and its 
rules of procedure. 
 
3. Where not otherwise specifically provided, disputes which 
concern the interpretation or application of ASEAN economic 
agreements shall be settled in accordance with the ASEAN Protocol on 
Enhanced Dispute Settlement Mechanism. 
 

 
ARTICLE 25 

ESTABLISHMENT OF DISPUTE SETTLEMENT MECHANISMS 
 
Where not otherwise specifically provided, appropriate dispute 
settlement mechanisms, including arbitration, shall be established for 
disputes which concern the interpretation or application of this Charter 
and other ASEAN instruments.  

 
 
 
 
 
 
 
 

ข้อ 24  
กลไกระงับข้อพพิาทตามตราสารเฉพาะ 

1. ให้ระงับข้อพิพาทท่ีเก่ียวข้องกับตราสารเฉพาะของอาเซียนโดยกลไก
และขัน้ตอนการด าเนินการท่ีก าหนดไว้ในตราสารนัน้ๆ 

2. ให้ระงบัข้อพิพาทท่ีไมเ่ก่ียวข้องกบัการตีความหรือการใช้ตราสารอาเซียน
ใดๆ โดยสนัติตามสนธิสญัญาไมตรีและความร่วมมือแห่งเอเชียตะวนัออก
เฉียงใต้และตามกฎการด าเนินงานของสนธิสญัญาดงักลา่ว 

3. ในกรณีท่ีมไิด้ก าหนดไว้เป็นอยา่งอ่ืนเป็นการเฉพาะ ให้ระงบัข้อพิพาทท่ี
เก่ียวข้องกบัการตีความหรือการใช้ความตกลงทางเศรษฐกิจของอาเซียน
ตามพิธีสารวา่ด้วยกลไกระงบัข้อพิพาทของอาเซียน 

 
ข้อ 25  

การจัดตัง้กลไกระงับข้อพพิาท 
ในกรณีท่ีมไิด้ก าหนดไว้เป็นอยา่งอ่ืนเป็นการเฉพาะ ให้มีการจดัตัง้กลไกระงบัข้อ
พิพาทท่ีเหมาะสม รวมถงึการอนญุาโตตลุาการ  ส าหรับข้อพิพาทท่ีเก่ียวข้องกบัการ
ตีความหรือการใช้กฎบตัรนี ้และตราสารอาเซียนอื่นๆ 
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ARTICLE 26 

UNRESOLVED DISPUTES 
 
When a dispute remains unresolved, after the application of the 
preceding provisions of this Chapter, this dispute shall be referred to 
the ASEAN Summit, for its decision. 
 
 

ARTICLE 27 
COMPLIANCE 

 
1. The Secretary-General of ASEAN, assisted by the ASEAN 
Secretariat or any other designated ASEAN body,  shall monitor the 
compliance with the findings, recommendations or  decisions resulting 
from an ASEAN dispute settlement mechanism, and submit a report to 
the ASEAN Summit.  
 
2. Any Member State affected by non-compliance with the 
findings, recommendations or decisions resulting from an ASEAN 
dispute settlement mechanism, may refer the matter to the ASEAN 
Summit for a decision. 
 
 

ARTICLE 28 
UNITED NATIONS CHARTER PROVISIONS AND  

OTHER RELEVANT INTERNATIONAL PROCEDURES 
 
Unless otherwise provided for in this Charter, Member States have the 
right of recourse to the modes of peaceful settlement contained in 
Article 33(1) of the Charter of the United Nations or any other 
international legal instruments to which the disputing Member States 
are parties. 
 

 

ข้อ 26  
ข้อพพิาทที่มิอาจระงับได้ 

ในกรณีท่ียงัคงระงบัข้อพิพาทมิได้ ภายหลงัการใช้บทบญัญตัิก่อนหน้านีใ้นหมวดนี ้
แล้ว ให้เสนอข้อพิพาทนัน้ไปยงัท่ีประชมุสดุยอดอาเซียน เพ่ือตดัสิน 

 
 

ข้อ 27 
การปฏบิัตติาม 

1. เลขาธิการอาเซียนโดยการช่วยเหลือจากส านักเลขาธิการอาเซียน หรือ 
องค์กรอาเซียนอื่นๆ ท่ีได้รับแต่งตัง้ ต้องสอดสอ่งดแูลการปฏิบตัิตามผลการ
วินิจฉัย ข้อเสนอแนะ หรือข้อตดัสินใจ ซึ่งเป็นผลจากกลไกระงับข้อพิพาท
ของอาเซียน และเสนอรายงานไปยงัท่ีประชมุสดุยอดอาเซียน  

2. รัฐสมาชิกท่ี ได้ รับผลกระทบจากการไม่ป ฏิบัติตามผลการวินิจฉัย 
ข้อเสนอแนะ หรือข้อตัดสินใจ ซึ่งเป็นผลจากกลไกระงับข้อพิพาทของ
อาเซียน อาจสง่เร่ืองให้ท่ีประชมุสดุยอดอาเซียนเพ่ือตดัสิน 

 

ข้อ 28   
บทบัญญัตขิองกฎบัตรสหประชาชาต ิและกระบวนการระหว่างประเทศอื่นๆ 

ที่เกี่ยวข้อง 
หากมิได้ระบไุว้เป็นอย่างอ่ืนในกฎบตัรนี ้รัฐสมาชิกยงัคงไว้ซึง่สิทธิท่ีจะใช้วิธีการระงบั
ข้อพิพาทอย่างสันติท่ีระบุไว้ในข้อ 33(1) ของกฎบัตรสหประชาชาติ หรือตราสาร
กฎหมายระหวา่งประเทศอื่นๆ ท่ีรัฐสมาชิกคูพิ่พาทเป็นภาคี 
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CHAPTER IX 
 BUDGET AND FINANCE 

 
 

ARTICLE 29 
GENERAL PRINCIPLES 

 
1. ASEAN shall establish financial rules and procedures in 
accordance with international standards. 
 
2. ASEAN shall observe sound financial management policies 
and practices and budgetary discipline.  
 
3. Financial accounts shall be subject to internal and external 
audits. 
 
 

ARTICLE 30 
OPERATIONAL BUDGET AND FINANCES  

OF THE ASEAN SECRETARIAT 
 
1. The ASEAN Secretariat shall be provided with the necessary 
financial resources to perform its functions effectively.  
 
2. The operational budget of the ASEAN Secretariat shall be met 
by ASEAN Member States through equal annual contributions which 
shall be remitted in a timely manner. 
 
3. The Secretary-General shall prepare the annual operational 
budget of the ASEAN Secretariat for approval by the ASEAN 
Coordinating Council upon the recommendation of the Committee of 
Permanent Representatives. 
 
 
 

หมวด 9 
งบประมาณและการเงนิ 

ข้อ 29 
หลักการทั่วไป 

1. อาเซียนต้องก าหนดกฎและขัน้ตอนการด าเนินงานทางการเงินให้เป็นไป
ตามมาตรฐานสากล 

2. อาเซียนต้องปฏิบตัิตามนโยบายและแนวปฏิบตัิในการบริหารจดัการทาง
การเงินท่ีดีและระเบียบวินยัด้านงบประมาณ 

3. บญัชีการเงินต้องได้รับการตรวจสอบภายในและภายนอก 
ข้อ 30  

งบประมาณส าหรับการด าเนินงานและการเงนิของส านักเลขาธิการอาเซียน 
1. ส านกัเลขาธิการอาเซียนต้องได้รับเงินท่ีจ าเป็นเพ่ือปฏิบตัิหน้าท่ีของตน

อย่างมีประสิทธิภาพ 
2. งบประมาณส าหรับการด าเนินงานของส านกัเลขาธิการอาเซียนต้องมาจาก

รัฐสมาชิกอาเซียนโดยคา่บ ารุงประจ าปีรัฐละเท่าๆ กนั ซึง่จะต้องสง่ให้ทนั
ตามก าหนด 

3. เลขาธิการต้องเตรียมงบประมาณส าหรับการด าเนินงานประจ าปีของส านกั
เลขาธิกาอาเซียนเพ่ือขอความเห็นชอบจากคณะมนตรีประสานงานอาเซียน 
โดยค าแนะน าของคณะกรรมการผู้แทนถาวร 
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4. The ASEAN Secretariat shall operate in accordance with the 
financial rules and procedures determined by the ASEAN Coordinating 
Council upon the recommendation of the Committee of Permanent 
Representatives. 
 
 

CHAPTER X 
ADMINISTRATION AND PROCEDURE 

 
 

ARTICLE 31 
CHAIRMAN OF ASEAN 

 
1. The Chairmanship of ASEAN shall rotate annually, based on 
the alphabetical order of the English names of Member States. 
 
2. ASEAN shall have, in a calendar year, a single Chairmanship 
by which the Member State assuming the Chairmanship shall chair: 
 

(a) the ASEAN Summit and related summits; 
 
(b) the ASEAN Coordinating Council; 

 
(c) the three ASEAN Community Councils; 

 
(d) where appropriate, the relevant ASEAN Sectoral Ministerial 

Bodies and senior officials; and 
 

(e) the Committee of Permanent Representatives. 
 
 

3. ส านกัเลขาธิการอาเซียนต้องปฏิบตัิตามกฎและขัน้ตอนการด าเนินงาน
ทางการเงินท่ีก าหนดโดยคณะมนตรีประสานงานอาเซียน โดย
ค าแนะน าของคณะกรรมการผู้แทนถาวร 

 
 

หมวด 10 
การบริหารและขัน้ตอนการด าเนินงาน 

ข้อ 31  
ประธานอาเซียน 

1. ให้หมนุเวียนต าแหน่งประธานอาเซียนทกุปี บนพืน้ฐานของล าดบัอกัษรของ
ช่ือภาษาองักฤษของรัฐสมาชิก 

2. ในหนึง่ปีปฏิทิน อาเซียนจะมีต าแหน่งประธานเดียว โดยรัฐสมาชิกท่ีรับ
ต าแหน่งประธานนัน้จะท าหน้าท่ีเป็นประธานของ 
(ก) การประชมุสดุยอดอาเซียน และการประชมุสดุยอดท่ีเก่ียวข้อง 
(ข) คณะมนตรีประสานงานอาเซียน 
(ค) คณะมนตรีประชาคมอาเซียนทัง้สามคณะ  
(ง) องค์กรระดบัรัฐมนตรีอาเซียนเฉพาะสาขาและเจ้าหน้าท่ีระดบัสงูท่ี

เก่ียวข้อง ตามท่ีเหมาะสม และ 
(จ) คณะกรรมการผู้แทนถาวร 
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ARTICLE 32 
ROLE OF THE CHAIRMAN OF ASEAN 

 
The Member State holding the Chairmanship of ASEAN shall: 
 

(a) actively promote and enhance the interests and well-being 
of ASEAN, including efforts to build an ASEAN Community 
through policy initiatives, coordination, consensus and 
cooperation; 

 
(b) ensure the centrality of ASEAN; 

 
(c) ensure an effective and timely response to urgent issues or 

crisis situations affecting ASEAN, including providing its 
good offices and such other arrangements to immediately 
address these concerns; 

 
(d) represent ASEAN in strengthening and promoting closer 

relations with external partners; and 
 
(e) carry out such other tasks and functions as may be 

mandated. 
 

 
ARTICLE 33 

DIPLOMATIC PROTOCOL AND PRACTICES 
 
ASEAN and its Member States shall adhere to existing diplomatic 
protocol and practices in the conduct of all activities relating to ASEAN. 
Any changes shall be approved by the ASEAN Coordinating Council 
upon the recommendation of the Committee of Permanent 
Representatives.  
 
 

ข้อ 32    

บทบาทของประธานอาเซียน 
รัฐสมาชิกท่ีด ารงต าแหน่งประธานอาเซียนต้อง 
(ก) สง่เสริมและเพ่ิมพนูผลประโยชน์ และความเป็นอยู่ท่ีดีของอาเซียนอย่าง

แข็งขนั รวมถงึความพยายามในการสร้างประชาคมอาเซียน โดยการ
ริเร่ิมทางนโยบาย การประสานงาน ฉนัทามติ และความร่วมมือ 

(ข) ท าให้แน่ใจถงึความเป็นศนูย์รวมของอาเซียน 
(ค) ท าให้แน่ใจถงึการตอบสนองตอ่ประเดน็เร่งดว่นหรือสถานการณ์วิกฤติท่ี

มีผลกระทบตอ่อาเซียนอย่างมีประสิทธิภาพและทนัท่วงที รวมถงึเป็น
คนกลางท่ีน่าเช่ือถือและจดัให้มีการจดัการอื่นเช่นวา่ เพ่ือสนองตอบข้อ
กงัวลเหลา่นีโ้ดยทนัที 

(ง) เป็นผู้แทนของอาเซียนในการเสริมสร้างและสง่เสริมความสมัพนัธ์กบั
หุ้นสว่นภายนอกภมูิภาคให้ใกล้ชิดขึน้ และ  

 (จ) ปฏิบตัิภารกิจและหน้าท่ีอืน่ท่ีอาจได้รับมอบหมาย 
ข้อ 33     

พธีิการและแนวปฏบิัตทิางการทตู 
อาเซียนและรัฐสมาชิกต้องยดึมัน่ในพิธีการและแนวปฏิบตัิทางการทตูท่ีมีอยู่ในการ
ด าเนินกิจกรรมทัง้ปวงท่ีเก่ียวข้องกบัอาเซียน การเปลี่ยนแปลงใดๆ จะต้องได้รับ
ความเห็นชอบจากคณะมนตรีประสานงานอาเซียน โดยค าแนะน าของคณะกรรมการ
ผู้แทนถาวร 
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ARTICLE 34 
WORKING LANGUAGE OF ASEAN 

 
The working language of ASEAN shall be English. 
 

CHAPTER XI 
IDENTITY AND SYMBOLS 

 
 

ARTICLE 35 
ASEAN IDENTITY 

 
ASEAN shall promote its common ASEAN identity and a sense of 
belonging among its peoples in order to achieve its shared destiny, 
goals and values. 
 
 

ARTICLE 36 
ASEAN MOTTO 

 
The ASEAN motto shall be: "One Vision, One Identity, One 
Community" 
 
 

ARTICLE 37 
ASEAN FLAG 

 
The ASEAN flag shall be as shown in Annex 3. 
 
 

 
 
 

ข้อ 34     
ภาษาที่ใช้ในการท างานของอาเซียน 

ภาษาท่ีใช้ในการท างานของอาเซียน คือ ภาษาองักฤษ 
หมวด 11 

อัตลักษณ์และสัญลักษณ์ 
ข้อ 35  

อัตลักษณ์ของอาเซียน 
อาเซียนต้องสง่เสริมอตัลกัษณ์ร่วมกนัของตนและความรู้สกึเป็นสว่นหนึง่ในหมู่
ประชาชนของตน เพ่ือให้บรรลชุะตา เป้าหมาย และคณุคา่ร่วมกนัของอาเซียน 
 

ข้อ 36  
ค าขวัญของอาเซียน 

ค าขวญัของอาเซียน คือ “วิสยัทศัน์เดียว อตัลกัษณ์เดียว ประชาคมเดียว” 
 

ข้อ 37  
ธงอาเซียน 

ให้ธงอาเซียนเป็นไปตามท่ีแสดงไว้ในภาคผนวก 3 
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ARTICLE 38  
ASEAN EMBLEM 

 
The ASEAN emblem shall be as shown in Annex 4. 
 
 

ARTICLE 39  
ASEAN DAY 

 
The eighth of August shall be observed as ASEAN Day. 
 
 

ARTICLE 40 
ASEAN ANTHEM 

 
ASEAN shall have an anthem. 
 

CHAPTER XII 
 

EXTERNAL RELATIONS 

 

ARTICLE 41 

CONDUCT OF EXTERNAL RELATIONS 

1. ASEAN shall develop friendly relations and mutually beneficial 
dialogue, cooperation and partnerships with countries and sub-
regional, regional and international organisations and institutions.  
 
2. The external relations of ASEAN shall adhere to the purposes 
and principles set forth in this Charter.  
 
 

ข้อ 38  
ดวงตราอาเซียน 

ให้ดวงตราอาเซียนเป็นไปตามท่ีแสดงไว้ในภาคผนวก 4 
ข้อ 39  

วันอาเซียน 
ให้วนัท่ี 8 สิงหาคม เป็นวนัอาเซียน 

ข้อ 40  
เพลงประจ าอาเซียน 

ให้อาเซียนมีเพลงประจ าอาเซียน 
 
 

หมวด 12 
ความสัมพันธ์ภายนอก 

ข้อ 41 
การด าเนินความสัมพันธ์ภายนอก 

1. อาเซียนต้องพฒันาความสมัพนัธ์ฉนัท์มิตร และช่องทางเจรจา ความร่วมมือ
และความเป็นหุ้นสว่นเพ่ือผลประโยชน์ร่วมกนั กบันานาประเทศ องค์การ
และสถาบนัระดบัอนภุมูิภาค ระดบัภมูิภาคและระหวา่งประเทศ  

2. ความสมัพนัธ์ภายนอกของอาเซียนต้องยดึมัน่ในความมุง่ประสงค์และ
หลกัการที่วางไว้ในกฎบตัรนี ้

 
 
 



 31 

 
 
 
3. ASEAN shall be the primary driving force in regional 
arrangements that it initiates and maintain its centrality in regional 
cooperation and community-building. 
 
4. In the conduct of external relations of ASEAN, Member States 
shall, on the basis of unity and solidarity, coordinate and endeavour to 
develop common positions and pursue joint actions. 
 
5. The strategic policy directions of ASEAN’s external relations 
shall be set by the ASEAN Summit upon the recommendation of the 
ASEAN Foreign Ministers Meeting.  
 
6. The ASEAN Foreign Ministers Meeting shall ensure 
consistency and coherence in the conduct of ASEAN’s external 
relations.  
 
7. ASEAN may conclude agreements with countries or sub-
regional, regional and international organisations and institutions. The 
procedures for concluding such agreements shall be prescribed by the 
ASEAN Coordinating Council in consultation with the ASEAN 
Community Councils.  
 

ARTICLE 42 
DIALOGUE COORDINATOR 

 
1. Member States, acting as Country Coordinators, shall take 
turns to take overall responsibility in coordinating and promoting the 
interests of ASEAN in its relations with the relevant Dialogue Partners, 
regional and international organisations and institutions.  
 
 

 

 

 

 
3. อาเซียนจะเป็นพลงัขบัเคลื่อนหลกัในการจัดการภูมิภาคท่ีอาเซียนได้ริเร่ิม

ขึน้ และธ ารงไว้ซึ่งความเป็นศูนย์รวมของอาเซียนในความร่วมมือระดับ
ภมูิภาคและการสร้างประชาคม 

4. ในการด าเนินความสัมพัน ธ์ภายนอกของอาเซียน  รัฐสมาชิกต้อง
ประสานงานและพยายามพัฒนาท่าทีร่วมและด าเนินการร่วมกัน บน
พืน้ฐานของเอกภาพและความสามคัคี 

5. ให้ ท่ีประชุมสุดยอดอาเซี ยนก าหนดแนวนโยบายยุทธศาสตร์ของ
ความสมัพนัธ์ภายนอกของอาเซียนโดยการเสนอแนะของท่ีประชมุรัฐมนตรี
ตา่งประเทศอาเซียน  

6. ท่ีประชุมรัฐมนตรีต่างประเทศอาเซียนต้องท าให้แน่ใจว่าความสัมพันธ์
ภายนอกของอาเซียนด าเนินไปอย่างเสมอต้นเสมอปลายและเป็นไปในทาง
ท่ีสอดคล้องกนั 

7. อาเซียนอาจสามารถท าความตกลงกับนานาประเทศ หรือองค์การและ
สถาบนัระดบัอนภุมูิภาค ระดบัภมูิภาคและระหวา่งประเทศ กระบวนการท า
ความตกลงดงักลา่วให้ก าหนดโดยคณะมนตรีประสานงานอาเซียนโดยการ
หารือกบัคณะมนตรีประชาคมอาเซียน 

ข้อ 42 
ผู้ประสานงานกับคู่เจรจา 

1. ในฐานะผู้ประสานงานประเทศ ให้รัฐสมาชิกผลดักนัรับผิดชอบในภาพรวม
ส าหรับการประสานงานและสง่เสริมผลประโยชน์ของอาเซียนใน
ความสมัพนัธ์ระหวา่งอาเซียนกบัประเทศคูเ่จรจา องค์การและสถาบนั
ระดบัภมูิภาคและระหวา่งประเทศท่ีเก่ียวข้อง 
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2. In relations with the external partners, the Country 
Coordinators shall, inter alia: 
 

(a) represent ASEAN and enhance relations on the basis 
of mutual respect and equality, in conformity with 
ASEAN’s principles; 

 
(b) co-chair relevant meetings between ASEAN and 

external partners; and 
 

(c) be supported by the relevant ASEAN Committees in 
Third Countries and International Organisations.  

 
 

ARTICLE 43 
ASEAN COMMITTEES IN THIRD COUNTRIES  

AND INTERNATIONAL ORGANISATIONS 
 
1. ASEAN Committees in Third Countries may be established in 
non-ASEAN countries comprising heads of diplomatic missions of 
ASEAN Member States. Similar Committees may be established 
relating to international organisations. Such Committees shall promote 
ASEAN’s interests and identity in the host countries and international 
organisations. 
 
2. The ASEAN Foreign Ministers Meeting shall determine the 
rules of procedure of such Committees.  
 
 
 
 
 
 
 

2. ในความสมัพนัธ์กบัหุ้นสว่นภายนอก นอกจากหน้าท่ีอื่นแล้ว ให้ผู้
ประสานงานประเทศ  
(ก) เป็นผู้แทนอาเซียน และเพ่ิมพนูความสมัพนัธ์ บนพืน้ฐานของความ

เคารพซึง่กนัและกนัและความเสมอภาค โดยสอดคล้องกบัหลกัการ
ของอาเซียน 

(ข) เป็นประธานร่วมในการประชมุท่ีเก่ียวข้องระหวา่งอาเซียนและหุ้นสว่น
ภายนอก และ 

(ค) รับการสนบัสนนุจากคณะกรรมการอาเซียนในประเทศท่ีสามและ
องค์การระหวา่งประเทศท่ีเก่ียวข้อง 

 
ข้อ 43 

  คณะกรรมการอาเซียนในประเทศที่สามและองค์การระหว่างประเทศ 
1. คณะกรรมการอาเซียนในประเทศท่ีสามอาจจดัตัง้ขึน้ในประเทศท่ีมิใช่

สมาชิกอาเซียน ประกอบด้วยหวัหน้าคณะผู้แทนทางทตูของรัฐสมาชิก
อาเซียน คณะกรรมการในลกัษณะเดียวกนัอาจจดัตัง้ขึน้ในสว่นท่ีเก่ียวข้อง
กบัองค์การระหวา่งประเทศตา่งๆ คณะกรรมการ    เช่นวา่ต้องสง่เสริม
ผลประโยชน์และอตัลกัษณ์ของอาเซียนในประเทศเจ้าภาพและองค์การ
ระหวา่งประเทศ 

2. ให้ท่ีประชมุรัฐมนตรีตา่งประเทศอาเซียนก าหนดกฎการด าเนินงานของ
คณะกรรมการเช่นวา่ 
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ARTICLE 44 
STATUS OF EXTERNAL PARTIES 

 
1. In conducting ASEAN’s external relations, the ASEAN Foreign 
Ministers Meeting may confer on an external party the formal status of 
Dialogue Partner, Sectoral Dialogue Partner, Development Partner, 
Special Observer, Guest, or other status that may be established 
henceforth.  
 
2. External parties may be invited to ASEAN meetings or 
cooperative activities without being conferred any formal status, in 
accordance with the rules of procedure. 

 
ARTICLE 45 

RELATIONS WITH THE UNITED NATIONS SYSTEM AND  
OTHER INTERNATIONAL ORGANISATIONS AND INSTITUTIONS 

 
1. ASEAN may seek an appropriate status with the United 
Nations system as well as with other sub-regional, regional, 
international organisations and institutions.  
 
2. The ASEAN Coordinating Council shall decide on the 
participation of ASEAN in other sub-regional, regional, international 
organisations and institutions.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ข้อ 44 
สถานภาพของภาคีภายนอก 

1. ในการด าเนินความสัมพันธ์ภายนอกของอาเซียน ท่ีประชุมรัฐมนตรี
ต่างประเทศอาเซียนอาจมอบสถานภาพอย่างเป็นทางการให้แก่ภาคี
ภายนอกในฐานะประเทศคู่เจรจา ประเทศคู่เจรจาเฉพาะสาขา หุ้นสว่นเพ่ือ
การพฒันา ผู้สงัเกตการณ์พิเศษ ผู้ ได้รับเชิญ หรือสถานภาพอื่นท่ีอาจจดัตัง้
ขึน้ตอ่ไป   

2. ภาคีภายนอกอาจได้รับการเชิญให้เข้าร่วมการประชุมหรือกิจกรรมความ
ร่วมมือโดยมิต้องก าหนดให้สถานภาพอย่างเป็นทางการใดๆ ตามกฎการ
ด าเนินงาน 

 
ข้อ 45 

ความสัมพันธ์กับระบบสหประชาชาติ 
และองค์การและสถาบันระหว่างประเทศอ่ืน 

1. อาเซียนอาจขอสถานภาพท่ีเหมาะสมกับระบบสหประชาชาติ รวมทัง้กับ
องค์การและสถาบนัระดบัอนภุมูิภาค ระดบัภมูิภาค และระหวา่งประเทศอื่น 

2.  ให้คณะมนตรีประสานงานอาเซียนเป็นผู้ตัดสินใจเก่ียวกับการมีส่วนร่วม
ของอาเซียนในองค์การและสถาบันระดับอนุภูมิภาค ระดับภูมิภาค และ
ระหวา่งประเทศอื่น 

 

 
 



 34 

ARTICLE 46 
ACCREDITATION OF NON-ASEAN MEMBER STATES TO ASEAN 

 
Non-ASEAN Member States and relevant inter-governmental 
organisations may appoint and accredit Ambassadors to ASEAN. The 
ASEAN Foreign Ministers Meeting shall decide on such accreditation.  

CHAPTER XIII 
 

GENERAL AND FINAL PROVISIONS 
 

 
ARTICLE 47 

SIGNATURE, RATIFICATION, DEPOSITORY AND ENTRY INTO 
FORCE 

 
1. This Charter shall be signed by all ASEAN Member States.  
 
2. This Charter shall be subject to ratification by all ASEAN 
Member States in accordance with their respective internal procedures.  
 
3. Instruments of ratification shall be deposited with the 
Secretary-General of ASEAN who shall promptly notify all Member 
States of each deposit.  
 
4. This Charter shall enter into force on the thirtieth day following 

the date of deposit of the tenth instrument of ratification with the 
Secretary-General of ASEAN.   

 
 
 
 
 
 
 
 

 

ข้อ 46 
การรับผู้แทนของรัฐที่มิใช่สมาชกิอาเซียนประจ าอาเซียน 

รัฐท่ีมิใชส่มาชิกอาเซียนและองค์การระหวา่งประเทศในระดบัรัฐบาลที่เก่ียวข้องอาจ
แตง่ตัง้และสง่เอกอคัรราชทตูเป็นผู้แทนประจ าอาเซียน ให้ท่ีประชมุรัฐมนตรี
ตา่งประเทศอาเซียนเป็นผู้ตดัสนิใจเก่ียวกบัการรับผู้แทนเชน่วา่ 
 

หมวด 13 
บทบัญญัตทิั่วไปและบทบัญญัตสุิดท้าย 

ข้อ 47 
การลงนาม การให้สัตยาบัน การเกบ็รักษา และการมีผลใช้บังคับ 

1. กฎบตัรนีต้้องได้รับการลงนามโดยรัฐสมาชิกอาเซียนทัง้หมด 
2. กฎบตัรนีต้้องได้รับการสตัยาบนัจากรัฐสมาชิกอาเซียนทัง้หมดตาม

กระบวนการภายในของแตล่ะรัฐ 
3. ให้เก็บรักษาสตัยาบนัสารไว้กบัเลขาธิการอาเซียน ซึง่จะแจ้งให้รัฐสมาชิก

ทัง้หมดทราบถงึการมอบแตล่ะฉบบัโดยพลนั 
4. กฎบตัรนีจ้ะมีผลใช้บงัคบัในวนัท่ีสามสิบตอ่จากวนัท่ีมีการสง่มอบสตัยาบนั

สารฉบบัท่ีสิบให้แก่เลขาธิการอาเซียน 
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ARTICLE 48  
AMENDMENTS 

 
1. Any Member State may propose amendments to the Charter. 
 
2. Proposed amendments to the Charter shall be submitted by the 
ASEAN Coordinating Council by consensus to the ASEAN Summit for 
its decision. 
 
3. Amendments to the Charter agreed to by consensus by the 
ASEAN Summit shall be ratified by all Member States in accordance 
with Article 47. 
 
4. An amendment shall enter into force on the thirtieth day 
following the date of deposit of the last instrument of ratification with 
the Secretary-General of ASEAN. 
 

 
ARTICLE 49 

TERMS OF REFERENCE AND RULES OF PROCEDURE 
 
Unless otherwise provided for in this Charter, the ASEAN Coordinating 
Council shall determine the terms of reference and rules of procedure 
and shall ensure their consistency. 

 
ARTICLE 50  

REVIEW 
 
This Charter may be reviewed five years after its entry into force or as 
otherwise determined by the ASEAN Summit.  

 
 
 

ข้อ 48   
การแก้ไข 

1. รัฐสมาชิกใดๆ อาจเสนอข้อแก้ไขกฎบตัร 
2. ข้อเสนอแก้ไขกฎบตัรต้องย่ืนโดยคณะมนตรีประสานงานอาเซียนโดยฉนัทา

มติตอ่ท่ีประชมุสดุยอดอาเซียนเพ่ือตดัสินใจ 
3. ข้อแก้ไขกฎบตัรท่ีได้ตกลงกนัโดยฉนัทามติโดยท่ีประชมุสดุยอดอาเซียนต้อง

ได้รับการสตัยาบนัจากรัฐสมาชิกทัง้หมด ตามข้อ 47  
4. ข้อแก้ไขใดๆ จะมีผลใช้บงัคบัในวนัท่ีสามสิบตอ่จากวนัท่ีมีการสง่มอบ

สตัยาบนัสารฉบบัสดุท้ายตอ่เลขาธิการอาเซียน 
 

ข้อ 49  
อ านาจและหน้าที่และกฎการด าเนินงาน 

นอกจากจะก าหนดไว้เป็นอย่างอ่ืนในกฎบตัรนี ้ให้คณะมนตรีประสานงานอาเซียน
ก าหนดอ านาจหน้าท่ีและกฎการด าเนินงานและต้องท าให้แนใ่จวา่อ านาจหน้าท่ีและ
กฎวา่ด้วยขัน้ตอนการด าเนินงานมีความสอดคล้องกนั 
 

ข้อ 50  
การทบทวน 

กฎบัตรนีอ้าจได้รับการทบทวนห้าปีหลงัจากท่ีมีผลใช้บงัคบัหรือตามท่ีได้ก าหนดไว้
เป็นอย่างอ่ืนโดยท่ีประชมุสดุยอดอาเซียน 
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ARTICLE 51  
INTERPRETATION OF THE CHARTER 

 
1. Upon the request of any Member State, the interpretation of the 
Charter shall be undertaken by the ASEAN Secretariat in accordance 
with the rules of procedure determined by the ASEAN Coordinating 
Council.  
 
2. Any dispute arising from the interpretation of the Charter shall 
be settled in accordance with the relevant provisions in Chapter VIII.  
 
3. Headings and titles used throughout the Charter shall only be 
for the purpose of reference. 

 
ARTICLE 52 

 LEGAL CONTINUITY 
 
1. All treaties, conventions, agreements, concords, declarations, 
protocols and other ASEAN instruments which have been in effect 
before the entry into force of this Charter shall continue to be valid. 
 
2. In case of inconsistency between the rights and obligations of 
ASEAN Member States under such instruments and this Charter, the 
Charter shall prevail. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

ข้อ 51 
การตีความกฎบัตร 

1. เมื่อรัฐสมาชิกใดๆ ร้องขอ ให้ส านักงานเลขาธิการอาเซียนตีความกฎบัตร
ตามกฎการด าเนินงานท่ีก าหนดโดยคณะมนตรีประสานงานอาเซียน 

2.  ให้ระงับข้อพิพาทใดๆ ท่ีเกิดจากการตีความกฎบัตรเป็นไปตามตาม
บทบญัญตัิท่ีเก่ียวข้องในหมวด 8 

3. หวัข้อและช่ือท่ีใช้ในกฎบตัรมีไว้เพ่ือวตัถปุระสงค์ส าหรับการอ้างอิงเท่านัน้ 
 
 

ข้อ 52 
ความต่อเน่ืองทางกฎหมาย 

1. สนธิสัญญา อนุสัญญา ความตกลง ข้อตกลง ปฏิญญา พิธีสาร และตรา
สารอาเซียนอื่นๆ ทัง้หมด ซึง่มีผลใช้บงัคบัแล้วก่อนการมีผลใช้บงัคบัของกฎ
บตัรนี ้ให้มีผลใช้ตอ่ไป 

2.  ในกรณีท่ีเกิดความไม่สอดคล้องกันระหว่างสิทธิและพันธกรณีของรัฐ
สมาชิกอาเซียนภายใต้ตราสารดังกล่าวและกฎบัตรนี ้ให้ถือกฎบัตรเป็น
ส าคญั 
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ARTICLE 53  

ORIGINAL TEXT 
 
The signed original text of this Charter in English shall be deposited 
with the Secretary-General of ASEAN, who shall provide a certified 
copy to each Member State.  
 
 

ARTICLE 54  
REGISTRATION OF THE ASEAN CHARTER 

 
This Charter shall be registered by the Secretary-General of ASEAN 
with the Secretariat of the United Nations, pursuant to Article 102, 
paragraph 1 of the Charter of the United Nations. 
 

ARTICLE 55  
ASEAN ASSETS 

 
The assets and funds of the Organisation shall be vested in the name 
of ASEAN. 

 
 

 

 
 
 
 
 
 
 

 
ข้อ 53 ต้นฉบับ 

ให้เก็บรักษาต้นฉบบัภาษาองักฤษของกฎบัตรนีท่ี้ลงนามแล้วแก่เลขาธิการอาเซียน 
ซึง่จะจดัท าส าเนาท่ีได้รับการรับรองให้แก่รัฐสมาชิกแตล่ะรัฐ 
 

ข้อ 54  
การจดทะเบียนกฎบัตรอาเซียน 

ให้เลขาธิการอาเซียนจดทะเบียนกฎบตัรอาเซียนนีก้บัส านกัเลขาธิการสหประชาชาติ 
ตามข้อ 102 วรรค 1 ของกฎบตัรสหประชาชาติ 
 

ข้อ 55  
สินทรัพย์ของอาเซียน 

ให้บรรดาสินทรัพย์และกองทนุตา่งๆ ขององค์การระบไุว้ในนามของอาเซียน 
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ท า ณ สิงคโปร์ วนัท่ี 20 พฤศจิกายน ค.ศ. 2007 เป็นภาษาองักฤษฉบบัเดียว 
 
 
 

ส าหรับประเทศบรูไนดารุสซาลาม 
ลายมือช่ือ 

ฮัจญี ฮัสซานัล โบลเกียห์ มูอซิซัดดนิ วัดเดาละห์ 
สมเดจ็พระราชาธิบดีแห่งบรูไนดารุสซาลาม 

 
 

ส าหรับราชอาณาจกัรกมัพชูา 
ลายมือช่ือ 

สมเดจ็อัครมหาเสนาบดีเดโช ฮุน เซน 
นายกรัฐมนตรี 

 
 

ส าหรับสาธารณรัฐอนิโดนีเซีย 
ลายมือช่ือ 

ดร. ซูซิโล บมับงั ยโูดโยโน 
ประธานาธิบด ี 
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ส าหรับสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว 

ลายมือช่ือ 
บัวสอน บุบผาวัน 
นายกรัฐมนตรี 

 

    ส าหรับมาเลเซีย 
                                                ลายมือช่ือ 

ดาโต๊ะ ซรี อับดุลลาห์ อาหมัด บาดาวี 
นายกรัฐมนตรี 

 
      ส าหรับสหภาพพมา่ 

ลายมือช่ือ 
พลโท เตง็เส่ง 
นายกรัฐมนตรี 

                                  
ส าหรับสาธารณรับฟิลิปปินส์ 

ลายมือช่ือ 
                           กลอเรีย มาคาปากัล อาร์โรโย 

ประธานาธิบด ี 
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ส าหรับสาธารณรัฐสิงคโปร์ 
ลายมือช่ือ 
ลี เซียน ลุง 
นายกรัฐมนตรี 

 
ส าหรับราชอาณาจกัรไทย 

ลายมือช่ือ 
พลเอกสุรยุทธ์ จุลานนท์ (เกษียณ)  

นายกรัฐมนตรี 
 

ส าหรับสาธารณรัฐสงัคมเวียดนาม 
ลายมือช่ือ 

เหวียน เตนิ ซุง 
นายกรัฐมนตรี 
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ANNEX 1 

 
ASEAN SECTORAL MINISTERIAL BODIES 

 
I. ASEAN POLITICAL-SECURITY COMMUNITY  
 
1. ASEAN Foreign Ministers Meeting (AMM) 

 ASEAN Senior Officials Meeting (ASEAN SOM) 

 ASEAN Standing Committee (ASC) 

 Senior Officials Meeting on Development Planning 
(SOMDP) 

 
2. Commission on the Southeast Asia Nuclear Weapon-Free 

Zone (SEANWFZ Commission) 

 Executive Committee of the SEANWFZ Commission 
 

3. ASEAN Defence Ministers Meeting (ADMM) 

 ASEAN Defence Senior Officials Meeting (ADSOM) 
 

4. ASEAN Law Ministers Meeting (ALAWMM) 

 ASEAN Senior Law Officials Meeting (ASLOM) 
 

5. ASEAN Ministerial Meeting on Transnational Crime 
(AMMTC) 

 Senior Officials Meeting on Transnational Crime 
(SOMTC) 

 ASEAN Senior Officials on Drugs Matters (ASOD) 

 Directors-General of Immigration Departments and 
Heads of Consular Affairs Divisions of Ministries of 
Foreign Affairs Meeting (DGICM) 

 

 

 

ภาคผนวก 1 
องค์กรระดับรัฐมนตรีอาเซียนเฉพาะสาขา 

I. ประชาคมการเมืองและความม่ันคงอาเซียน 
1. ท่ีประชมุรัฐมนตรีตา่งประเทศอาเซียน 

 ท่ีประชมุเจ้าหน้าท่ีอาวโุสอาเซียน 
 คณะกรรมการประจ าอาเซียน 
 เจ้าหน้าท่ีอาวโุสอาเซียนด้านการวางแผนการพฒันา 

2. คณะกรรมการเขตปลอดอาวุธนิวเคลียร์ในภูมิภาคเอเชียตะวันออก
เฉียงใต้ 

 คณะกรรมการบริหารงานเขตปลอดอาวุธนิวเคลียร์ในภูมิภาค
เอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ 

3. ท่ีประชมุรัฐมนตรีกลาโหมอาเซียน 
 ท่ีประชมุเจ้าหน้าท่ีอาวโุสกลาโหมอาเซียน 

0.   ท่ีประชมุรัฐมนตรีอาเซียนด้านกฎหมาย 
 ท่ีประชมุเจ้าหน้าท่ีอาวโุสอาเซียนด้านกฎหมาย 

 5.  ท่ีประชมุรัฐมนตรีอาเซียนด้านอาชญากรรมข้ามชาติ 
 ท่ีประชมุเจ้าหน้าท่ีอาวโุสวา่ด้วยเอาชญากรรมข้ามชาติ 
 ท่ีประชมุเจ้าหน้าท่ีอาวโุสวา่ด้วยเร่ืองยาเสพติด 
 ท่ีประชุมผู้อ านวยการ กรมการตรวจคนเข้าเมือง และหัวหน้ากอง

การกงสลุ ของกระทรวงตา่งประเทศ 
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6. ASEAN Regional Forum (ARF) 

 ASEAN Regional Forum Senior Officials Meeting (ARF 
SOM) 

 
 
 
II. ASEAN ECONOMIC COMMUNITY  
 
1. ASEAN Economic Ministers Meeting (AEM) 

 High Level Task Force on ASEAN Economic 
Integration (HLTF-EI) 

 Senior Economic Officials Meeting (SEOM) 
 
2. ASEAN Free Trade Area (AFTA) Council  
 
3. ASEAN Investment Area (AIA) Council  
 
4. ASEAN Finance Ministers Meeting (AFMM) 

 ASEAN Finance and Central Bank Deputies Meeting 
(AFDM) 

 
 

 ASEAN Director-General of Customs Meeting 
(Customs DG) 

 
5. ASEAN Ministers Meeting on Agriculture and Forestry 

(AMAF) 

 Senior Officials Meeting of the ASEAN Ministers on 
Agriculture and Forestry (SOM-AMAF) 

 ASEAN Senior Officials on Forestry (ASOF) 
 

6. ASEAN Ministers on Energy Meeting (AMEM) 

 Senior Officials Meeting on Energy (SOME) 

 

6.  ท่ีประชมุอาเซียนวา่ด้วยความร่วมมือด้านการเมืองและความมัน่คง
ในภมูิภาคเอเชีย- แปซิฟิก 

 ท่ีประชมุเจ้าหน้าท่ีอาวโุสวา่ด้วยความร่วมมือด้านการเมืองและ
ความมัน่คงในภมูิภาคเอเชีย-แปซิฟิก 

II. ประชาคมเศรษฐกจิอาเซียน 
1. ท่ีประชมุรัฐมนตรีเศรษฐกิจอาเซียน 

 คณะท างานระดบัสงูวา่ด้วยการร่วมกลุม่ทางเศรษฐกิจ 

 ท่ีประชมุเจ้าหน้าท่ีอาวโุสด้านเศรษฐกิจอาเซียน 
2. คณะกรรมการเขตการค้าเสรีอาเซียน 
3. คณะกรรมาธิการเขตการลงทนุอาเซียน 
0. ท่ีประชมุรัฐมนตรีด้านการคลงัอาเซียน 

 ท่ีประชมุเจ้าหน้าท่ีอาวโุสธนาคารกลางและกระทรวงการคลงั
อาเซียน 

 ท่ีประชมุอธิบดีศลุกากรอาเซียน 
5. ท่ีประชมุรัฐมนตรีด้านการเกษตรและป่าไม้อาเซียน 

 ท่ีประชมุเจ้าหน้าท่ีอาวโุสของรัฐมนตรีด้านการเกษตรและป่าไม้
อาเซียน 

 เจ้าหน้าท่ีอาวโุ สด้านป่าไม้อาเซียน 
6. ท่ีประชมุรัฐมนตรีด้านพลงังานอาเซียน 

 ท่ีประชมุเจ้าหน้าท่ีอาวโุสด้านพลงังาน 
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7. ASEAN Ministerial Meeting on Minerals (AMMin) 

 ASEAN Senior Officials Meeting on Minerals (ASOMM) 
 
8. ASEAN Ministerial Meeting on Science and Technology 

(AMMST) 

 Committee on Science and Technology (COST) 
 
9. ASEAN Telecommunications and Information Technology 

Ministers Meeting (TELMIN) 

 Telecommunications and Information Technology 
Senior Officials Meeting (TELSOM)  

 ASEAN Telecommunication Regulators’ Council 
(ATRC)  

 
10. ASEAN Transport Ministers Meeting (ATM) 

 Senior Transport Officials Meeting (STOM) 
 
11. Meeting of the ASEAN Tourism Ministers (M-ATM) 

 Meeting of the ASEAN National Tourism Organisations 
(ASEAN NTOs) 

 
12. ASEAN Mekong Basin Development Cooperation (AMBDC) 

 ASEAN Mekong Basin Development Cooperation 
Steering Committee (AMBDC SC) 

 High Level Finance Committee (HLFC) 
 

13. ASEAN Centre for Energy  
14. ASEAN-Japan Centre in Tokyo 

 
 

 
 
 
 

7. ท่ีประชมุรัฐมนตรีด้านแร่ธาตอุาเซียน 

 ท่ีประชมุเจ้าหน้าท่ีอาวโุสด้านแร่ธาตอุาเซียน 
8. ท่ีประชมุรัฐมนตรีอาเซียนด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี 

 คณะกรรมการด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีอาเซียน 
9. ท่ีประชมุรัฐมนตรีด้านโทรคมนาคมและสารสนเทศอาเซียน 

 ท่ีประชมุเจ้าหน้าท่ีอาวโุสด้านโทรคมนาคมและสารสนเทศอาเซียน 

 คณะกรรมการผู้ตรวจด้านโทรคมนาคมอาเซียน 
14.  ท่ีประชมุรัฐมนตรีด้านการขนสง่อาเซียน 

 การประชมุเจ้าหน้าท่ีอาวโุสอาเซียนด้านการขนสง่ 
11. การประชมุรัฐมนตรีด้านการทอ่งเท่ียวอาเซียน 

 การประชมุองค์การการท่องเท่ียวแห่งชาติอาเซียน 
12.  ความร่วมมือเพ่ือการพฒันาอาเซียน-ลุม่แมน่ า้โขง 

 คณะกรรมการเตรียมการประชมุความร่วมมือเพ่ือการพฒันา
อาเซียน-ลุม่แมน่ า้โขง 

 คณะกรรมการระดบัสงูการคลงั 
13. ศนูย์พลงังานอาเซียน 
10. ศนูย์อาเซียน-ญ่ีปุ่ น ณ กรุงโตเกียว 
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III. ASEAN SOCIO-CULTURAL COMMUNITY  
 
1. ASEAN Ministers Responsible for Information (AMRI) 

 Senior Officials Meeting Responsible for Information 
(SOMRI) 
 

2. ASEAN Ministers Responsible for Culture and Arts (AMCA) 

 Senior Officials Meeting for Culture and Arts (SOMCA) 
 
3. ASEAN Education Ministers Meeting (ASED) 

 Senior Officials Meeting on Education (SOM-ED) 
 

4. ASEAN Ministerial Meeting on Disaster Management 
(AMMDM) 

 ASEAN Committee on Disaster Management (ACDM) 
 

5. ASEAN Ministerial Meeting on the Environment (AMME) 

 ASEAN Senior Officials on the Environment (ASOEN) 
 

6. Conference of the Parties to the ASEAN Agreement on 
Transboundary Haze Pollution (COP) 

 Committee (COM) under the COP to the ASEAN 
Agreement on Transboundary Haze Pollution 
 

7. ASEAN Health Ministers Meeting (AHMM) 

 Senior Officials Meeting on Health Development 
(SOMHD) 

 
 

 
 

 
 

III. ประชาคม สังคม-วัฒนธรรมอาเซียน 
1. ท่ีประชมุรัฐมนตรีสารนิเทศอาเซียน 

 ท่ีประชมุเจ้าหน้าท่ีอาวโุสสารนิเทศอาเซียน 
2. ท่ีประชมุรัฐมนตรีอาเซียนท่ีก ากบัดแูลงานด้านวฒันธรรมและศิลปะ 

 ท่ีประชมุเจ้าหน้าท่ีอาวโุสอาเซียนท่ีก ากบัดแูลงานด้านวฒันธรรม
และศิลปะ 

3. ท่ีประชมุรัฐมนตรีอาเซียนด้านการศกึษา 

 ท่ีประชมุเจ้าหน้าท่ีอาวโุสด้านการศกึษา 
0. ท่ีประชมุรัฐมนตรีด้านภยัพิบตัอิาเซียน 

 คณะกรรมการด้านภยัพิบตัิอาเซียน 
5. ท่ีประชมุรัฐมนตรีอาเซียนด้านสิ่งแวดล้อม 

 เจ้าหน้าท่ีอาวโุสอาเซียนด้านสิ่งแวดล้อม 
6.  สมชัชารัฐภาคีตอ่ความตกลงอาเซียนเร่ืองมลพิษหมอกควนัข้ามแดน  

 คณะกรรมการของสมชัชารัฐภาคตีอ่ความตกลงอาเซียนเร่ืองมลพิษ
หมอกควนัข้ามแดน 

7.  ท่ีประชมุรัฐมนตรีสาธารณสขุอาเซียน 

 ท่ีประชมุเจ้าหน้าท่ีอาวโุสด้านการพฒันาสาธารณสขุ 
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8. ASEAN Labour Ministers Meeting (ALMM) 

 Senior Labour Officials Meeting (SLOM) 

 ASEAN Committee on the Implementation of the 
ASEAN Declaration on the Protection and Promotion of 
the Rights of Migrant Workers 

 
9. ASEAN Ministers on Rural Development and Poverty 

Eradication (AMRDPE) 

 Senior Officials Meeting on Rural Development and 
Poverty Eradication (SOMRDPE) 

 
10. ASEAN Ministerial Meeting on Social Welfare and 

Development (AMMSWD) 

 Senior Officials Meeting on Social Welfare and 
Development (SOMSWD) 

 
11. ASEAN Ministerial Meeting on Youth (AMMY) 

 Senior Officials Meeting on Youth (SOMY) 
 

12. ASEAN Conference on Civil Service Matters (ACCSM) 
 
13. ASEAN Biodiversity Centre 
14. ASEAN Coordinating Centre for Humanitarian 

Assistance in Disaster Management (AHA Centre) 
15. ASEAN Earthquakes Information Centre 
16. ASEAN Specialised Meteorological Centre  
17. ASEAN University Network (AUN) 

 
 
 
 

8. ท่ีประชมุรัฐมนตรีด้านแรงงานอาเซียน 
 ท่ีประชมุเจ้าหน้าท่ีอาวโุสด้านแรงงานอาเซียน 
 คณะกรรมการการปฏิบัติตามปฏิญญาอาเซียนเก่ียวกับการ

คุ้มครองและสง่เสริมสิทธิของแรงงานโยกย้ายถ่ินฐานอาเซียน 
9. ท่ีประชุมรัฐมนตรีอาเซียนด้านการพัฒนาชนบทและการขจัดความ

ยากจน  
 ท่ีประชุมเจ้าหน้าท่ีอาวุโสอาเซียนด้านการพัฒนาชนบทและการ

ขจดัความยากจน 
14. ท่ีประชมุรัฐมนตรีอาเซียนด้านสวสัดิการสงัคมและการพฒันา 

 ท่ีประชุมเจ้าหน้าท่ีอาวุโสอาเซียนด้านสวัสดิการสังคมและการ
พฒันา 
11. ท่ีประชมุรัฐมนตรีอาเซียนด้านเยาวชน 

 ท่ีประชมุเจ้าหน้าท่ีอาวโุสอาเซียนด้านเยาวชน 
12. กรอบการประชมุอาเซียนวา่ด้วยเร่ืองข้าราชการพลเรือน 
13. ศนูย์อาเซียนวา่ด้วยความความหลากหลายทางชีวภาพ 
10. ศนูย์ประสานงาน การจดัการสงเคราะห์ผู้ประสบภยัพิบตัิ 
15. ศนูย์ประชาสมัพนัธ์ด้านแผ่นดินไหวอาเซียน 
16. ศนูย์พยากรณ์อากาศอาเซียน 
17. เครือข่ายมหาวิทยาลยัอาเซียน 
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ANNEX 2 
 

ENTITIES ASSOCIATED WITH ASEAN 
 

 
I. PARLIAMENTARIANS 
ASEAN Inter-Parliamentary Assembly (AIPA) 
 
 
II. BUSINESS ORGANISATIONS  
ASEAN Airlines Meeting 
ASEAN Alliance of Health Supplement Association (AAHSA)  
ASEAN Automotive Federation (AAF) 
ASEAN Bankers Association (ABA)* 
ASEAN Business Advisory Council (ASEAN-BAC) 
ASEAN Business Forum (ABF)* 
ASEAN Chamber of Commerce and Industry (ASEAN-CCI) 
ASEAN Chemical Industries Council 
ASEAN Federation of Textiles Industries (AFTEX) 
ASEAN Furniture Industries Council (AFIC) 
ASEAN Insurance Council (AIC) 
ASEAN Intellectual Property Association (ASEAN IPA) 
ASEAN International Airports Association (AAA) 
ASEAN Iron & Steel Industry Federation 
ASEAN Pharmaceutical Club 
ASEAN Tourism Association (ASEANTA) 

Federation of ASEAN Economic Associations (FAEA) 

 
 
 
 
 

 

 
ภาคผนวก 2 

องคภาวะที่มีความสัมพันธ์กับอาเซียน 
1. รัฐสภา 
สมชัชารัฐสภาอาเซียน 
2. องค์กรภาคธุรกจิ 
ท่ีประชมุสายการบินอาเซียน 
สมาคมสง่เสริมสขุภาพประจ าเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ 
สมาคมยานยนต์แห่งอาเซียน 
สมาคมธนาคารอาเซียน 
สภาท่ีปรึกษาธุรกิจอาเซียน 
ท่ีประชมุทางด้านธุรกิจของอาเซียน 
สภาหอการค้าและอตุสาหกรรมอาเซียน 
สภาผู้ประกอบการธรุกิจเคมีอาเซียน 
สมาพนัธ์อตุสาหกรรมสิ่งทอแห่งอาเซียน 
สภาการอตุสาหกรรมเฟอร์นิเจอร์อาเซียน 
สภาการประกนัภยัอาเซียน 
สมาคมทรัพย์สินทางปัญญาอาเซียน 
สมาคมท่าอากาศยานระหวา่งประเทศแห่งอาเซียน 
สมาพนัธ์อตุสาหกรรมเหลก็และแร่เหลก็ 
ชมรมเภสชัแห่งอาเซียน 
สมาคมการท่องเท่ียวประจ าอาเซียน 
สมาพนัธ์แห่งสมาคมเศรษฐกิจอาเซียน 
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Federation of ASEAN Shippers’ Council  
US-ASEAN Business Council  
 
 
III. THINK TANKS AND ACADEMIC INSTITUTIONS 
ASEAN-ISIS Network 

 
 
IV. ACCREDITED CIVIL SOCIETY ORGANISATIONS 
ASEAN Academics of Science, Engineering and Technology (ASEAN 
CASE) 
ASEAN Academy of Engineering and Technology (AAET) 
ASEAN Association for Clinical Laboratory Sciences (AACLS) 
ASEAN Association for Planning and Housing (AAPH) 
ASEAN Association of Radiologists (AAR) 
ASEAN Chess Confederation (ACC) 
ASEAN Confederation of Employers (ACE) 
ASEAN Confederation of Women’s Organisation (ACWO) 
ASEAN Constructors Federation (ACF) 
ASEAN Cosmetics Association (ACA) 
ASEAN Council for Japan Alumni (ASCOJA) 
ASEAN Council of Teachers (ACT) 
ASEAN Federation for Psychiatric and Mental Health (AFPMH) 
ASEAN Federation of Accountants (AFA) 
ASEAN Federation of Electrical Engineering Contractors (AFEEC) 
ASEAN Federation of Engineering Organization (AFEO) 
ASEAN Federation of Flying Clubs (AFFC) 
ASEAN Federation of Forwarders Associations (AFFA) 

 
 
 
 
 

สมาพนัธ์สภาผู้สง่สนิค้าทางเรืออาเซียน 
สภาธุรกิจระหวา่งสหรัฐ-อาเซียน 
3. สถาบันวิชาการ 
เครือข่ายสถาบนัศกึษายทุธศาสตร์และนานาชาติระหวา่งประเทศของอาเซียน 
4. องค์กรภาคประชาสังคม 
สถาบนัการศกึษาด้านวิทยาศาสตร์ วิศวกรรมและเทคโนโลยีแห่งอาเซียน 
สถาบนัการศกึษาด้านวิศวกรรมและเทคโนโลยีของอาเซียน 
สมาคมห้องปฏิบตัิการทางวิทยาศาสตร์แห่งอาเซียน 
สมาคมวางแผนและการเคหะแห่งอาเซียน 
สมาคมนกัรังสีวิทยาอาเซียน 
สมาพนัธ์หมากรุกอาเซียน 
สมาพนัธ์นายจ้างอาเซียน 
สมาพนัธ์องค์กรสตรีอาเซียน 
สมาพนัธ์ผู้ก่อสร้างอาเซียน 
สมาคมผู้ผลิตเคร่ืองส าอางอาเซียน 
สภานิสิตเก่าญ่ีปุ่ นแห่งอาเซียน 
สภาอาจารย์แห่งอาเซียน 
สหพนัธ์จิตเวชศาสตร์และสขุภาพจิตแห่งอาเซียน 
สหพนัธ์นกับญัชีอาเซียน 
สหพนัธ์ผู้ รับเหมาวิศวกรรมไฟฟ้าแห่งกลุม่ประเทศอาเซียน 
สหพนัธ์องค์กรวิศวกรรมแห่งอาเซียน 
สหพนัธ์สโมสรการบินแห่งอาเซียน 
สมาพนัธ์สมาคมผู้ รับจดัการขนสง่สินค้าอาเซียน 
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ASEAN Federation of Heart Foundation (AFHF) 
ASEAN Federation of Land Surveying and Geomatics (ASEAN FLAG) 
ASEAN Federation of Mining Association (AFMA) 
ASEAN Fisheries Federation (AFF) 
ASEAN Football Federation (AFF) 
ASEAN Forest Products Industry Club (AFPIC) 
ASEAN Forestry Students Association (AFSA) 
ASEAN Handicraft Promotion and Development Association 
(AHPADA) 
ASEAN Kite Council (AKC)  
ASEAN Law Association (ALA) 
ASEAN Law Students Association (ALSA)  
ASEAN Music Industry Association (AMIA) 
ASEAN Neurosurgical Society (ANS) 
ASEAN NGO Coalition on Ageing 
ASEAN Non-Governmental Organizations for the Prevention of Drugs and 
Substance Abuse 
ASEAN Oleochemical Manufacturers Group (AOMG) 
ASEAN Orthopaedic Association (AOA) 
ASEAN Paediatric Federation (APF) 
ASEAN Para Sports Federation (APSF) 
ASEAN Ports Association (APA) 
ASEAN Thalassaemia Society (ATS) 
ASEAN Valuers Association (AVA) 
ASEAN Vegetable Oils Club (AVOC) 
Asian Partnership for Development of Human Resources in Rural Asia 
(AsiaDHRRA)  
Committee for ASEAN Youth Cooperation (CAYC) 
Federation of ASEAN Consulting Engineers (FACE)  
Federation of ASEAN Public Relations Organizations (FAPRO) 
Federation of ASEAN Shipowners’ Associations (FASA) 
Medical Association of Southeast Asian Nations Committee (MASEAN) 

 
 
 

สหพนัธ์มลูนิธิโรคหวัใจแห่งอาเซียน 
สหพนัธ์รางวดัและส ารวจท่ีดินแห่งอาเซียน 
สหพนัธ์สมาคมเหมืองแร่แห่งอาเซียน 
สหพนัธ์การประมงแห่งอาเซียน 
สหพนัธ์ฟตุบอลอาเซียน 
สมาคมผลิตภณัฑ์อตุสาหกรรมป่าไม้แห่งอาเซียน 
สมาคมนกัศกึษาวนศาสตร์แห่งอาเซียน 
สมาคมสง่เสริมและพฒันาหตัถกรรมแห่งอาเซียน 
สภาวา่วแห่งอาเซียน  
สมาคมกฎหมายแห่งอาเซียน 
สมาคมนกัศกึษากฎหมายแห่งอาเซียน 
สมาคมอตุสาหกรรมดนตรีแห่งอาเซียน 
สมาคมศลัยกรรมทางประสาทแห่งอาเซียน 
สมาพนัธ์องค์กรเอกชนวา่ด้วยผู้สงูอายแุห่งอาเซียน  
องค์กรเอกชนเพ่ือการป้องกนัการใช้ยาเสพติดและสารเสพติดแห่งอาเซียน 
กลุม่ผู้ผลิตน า้มนัแห่งอาเซียน 
สมาคมศลัยกรรมกระดกูแห่งอาเซียน 
สหพนัธ์กมุารแพทย์แห่งอาเซียน 
สหพนัธ์กีฬาคนพิการแห่งอาเซียน 
สมาคมท่าเรืออาเซียน 
สมาคมโรคธาลสัซีเมีย  
สมาคมผู้ประเมินราคาแห่งอาเซียน 
สมาคมผู้ผลิตน า้มนัพืชแห่งอาเซียน 
หุ้นสว่นเอเชียเพ่ือการพฒันาทรัพยากรมนษุย์ในชนบทเอเชีย 
คณะกรรมการความร่วมมือด้านเยาวชนอาเซียน 
สหพนัธ์ท่ีปรึกษาด้านวิศวกรแห่งอาเซียน 
สหพนัธ์องค์กรประชาสมัพนัธ์แห่งอาเซียน 
สหพนัธ์สมาคมเจ้าของเรืออาเซียน  
คณะกรรมการสมาคมแพทย์แห่งชาติเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ 
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Rheumatism Association of ASEAN (RAA) 
Southeast Asia Regional Institute for Community and Education 
(SEARICE) 
Southeast Asian Studies Regional Exchange Program (SEASREP) 
Foundation 
Veterans Confederation of ASEAN Countries (VECONAC) 
 
 
 
V. OTHER STAKEHOLDERS IN ASEAN 
ASEANAPOL  
Federation of Institutes of Food Science and Technology in ASEAN 
(FIFSTA) 
Southeast Asian Fisheries Development Centre (SEAFDEC) 
Working Group for an ASEAN Human Rights Mechanism 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

สมาคมโรคไขข้ออกัเสบแห่งอาเซียน 
สถาบนัภมูิภาคเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้วา่ด้วยการศกึษาและชมุชน 
มลูนิธิโครงการแลกเปลี่ยนระดบัภมูิภาควา่ด้วยเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ศกึษา 
สมาพนัธ์ทหารผ่านศกึของประเทศอาเซียน 
 
5. กลุ่มผู้มีส่วนได้เสียอ่ืนๆ ในอาเซียน 
ท่ีประชมุอธิบดีกรมต ารวจอาเซียน 
 สหพนัธ์สถาบนัวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีด้านอาหารแห่งอาเซียน 
 ศนูย์การพฒันาการประมงแหง่เอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ 
 คณะท างานวา่ด้วยกลไกสิทธิมนุษยชนแห่งอาเซียน 
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ANNEX 3 

ASEAN FLAG 

 

 

 

The ASEAN Flag represents a stable, peaceful, united and dynamic 
ASEAN. The colours of the Flag -- blue, red, white and yellow -- 
represent the main colours of the flags of all the ASEAN Member 
States.  

The blue represents peace and stability. Red depicts courage and 
dynamism. White shows purity and yellow symbolises prosperity.  

The stalks of padi represent the dream of ASEAN's Founding Fathers 
for an ASEAN comprising all the countries in Southeast Asia bound 
together in friendship and solidarity. The circle represents the unity of 
ASEAN.  

 

ภาคผนวก 3 
ธงอาเซียน 

 

 
 
 
 
ธงอาเซียนแสดงถงึเสถียรภาพ สนัติภาพ  ความสามคัคีและพลวตัของอาเซียน          
สีของธง ได้แก่ น า้เงิน แดง ขาว และเหลือง  ซึง่แสดงถงึสหีลกัในธงชาติของบรรดา
ประเทศสมาชิกอาเซียนทัง้หมด  
 
น า้เงิน   แสดงถงึสนัติภาพและเสถียรภาพ       แดง  บ่งชีค้วามกล้าหาญและ
ความก้าวหน้า       ขาว  แสดงความบริสทุธ์ิ    เหลือง เป็นสญัลกัษณ์ของความ
เจริญรุ่งเรือง 
 
รวงข้าวแสดงถงึ ความใฝ่ฝันของบรรดาผู้ก่อตัง้อาเซียนให้มีอาเซียนท่ีประกอบด้วย
บรรดาประเทศทัง้หมดในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้  ผกูพนักนัอย่างมีมิตรภาพและ
เป็นหนึง่เดียว   วงกลม  แสดงถงึเอกภาพของอาเซียน 
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The specification of Pantone Colour adopted for the colours of the 
ASEAN Flag are: 
Blue: Pantone 19-4053 TC 
Red: Pantone 18-1655 TC 
White: Pantone 11-4202 TC 
Yellow: Pantone 13-0758 TC  

For the printed version, the specifications of colours (except white) will 
follow those for the colours of the ASEAN Emblem, i.e.:   

Blue: Pantone 286 or Process Colour 100C 60M 0Y 6K 
Red: Pantone Red 032 or Process Colour 0C 91M 87Y 0K 
Yellow: Pantone Process Yellow or Process Colour 0C 0M 100Y 0K 

The ratio of the width to the length of the Flag is two to three, and the 
size specifications for the following Flags are: 

Table Flag: 10 cm x 15 cm 
Room Flag: 100 cm x 150 cm 
Car Flag: 10 cm x 30 cm 
Field Flag: 200 cm x 300 cm 

 
 
 

 
 
 
 
 

รายละเอียดของแถบสีท่ีได้รับการรับรองส าหรับสีของธงอาเซียน ได้แก่ 
น า้เงิน: แถบสี 19-4053 TC 
แดง: แถบสี 18-1655 TC 
ขาว: แถบส ี11-4202 TC 
เหลือง: แถบสี 13-0758 TC 
 
ส าหรับสท่ีีใช้ในการพิมพ์ รายละเอียดของแถบสี (ยกเว้นสีขาว) ให้เป็นไปตามสี
ของดวงตราอาเซียน ได้แก่ 
น า้เงิน: แถบสี 258 หรือสีชดุ 100C 60M 0Y 6K 
แดง: แถบสี แดง 032 หรือสชีดุ0C 91M 87Y 0K 
เหลือง: แถบสีชดุสีเหลืองหรือสีชดุ 0C 0M 100Y 0K 
 
สดัสว่นของความกว้างตอ่ความยาวของธงคือสองตอ่สาม และรายละเอียดของ
ขนาดของธงมีดงันี ้
ธงตัง้โต๊ะ: 10 ซม. x 15 ซม. 
ธงประดบัห้อง: 100 ซม. x 150 ซม. 
ธงประจ ารถ: 10 ซม. x 30 ซม. 
ธงภาคสนาม: 200 ซม. x ซม. 
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ANNEX 4 
 

ASEAN EMBLEM 

 

 

The ASEAN Emblem represents a stable, peaceful, united and 
dynamic ASEAN. The colours of the Emblem -- blue, red, white and 
yellow -- represent the main colours of the crests of all the ASEAN 
Member States.  

The blue represents peace and stability. Red depicts courage and 
dynamism. White shows purity and yellow symbolises prosperity.  

The stalks of padi represent the dream of ASEAN's Founding Fathers 
for an ASEAN comprising all the countries in Southeast Asia bound 
together in friendship and solidarity. The circle represents the unity of 
ASEAN.  

The specification of Pantone Colour adopted for the colours of the 
ASEAN Emblem are: 
Blue: Pantone 286 
Red: Pantone Red 032 
Yellow: Pantone Process Yellow  

ภาคผนวก 4 
ดวงตราอาเซียน 

 
 
ดวงตราอาเซียนแสดงถงึเสถียรภาพ สนัติภาพ  ความสามคัคีและพลวตัของอาเซียน   
สีของธง ได้แก่ น า้เงิน แดง ขาว และเหลือง  ซึง่แสดงถงึสหีลกัในตราประจ าชาติของ
บรรดาประเทศสมาชิกอาเซียนทัง้หมด  
 
 
น า้เงิน   แสดงถงึสนัติภาพและเสถียรภาพ      แดง   บ่งชีค้วามกล้าหาญและ
ความก้าวหน้า   ขาว   แสดงความบริสทุธ์     เหลือง   เป็นสญัลกัษณ์ของความ
เจริญรุ่งเรือง 
รวงข้าวแสดงถงึ ความใฝ่ฝันของบรรดาผู้ก่อตัง้อาเซียนให้มีอาเซียนท่ีประกอบด้วย
บรรดาประเทศทัง้หมดในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้  ผกูพนักนัอย่างมีมิตรภาพและ
เป็นหนึง่เดียว   วงกลม  แสดงถงึเอกภาพของอาเซียน 
รายละเอียดของแถบสีท่ีได้รับการรับรองส าหรับสีของดวงตราอาเซียน ได้แก่ 

น า้เงิน: แถบสี 258 
แดง: แถบสีแดง 032 
เหลือง: แถบสีผสมแล้วสีเหลือง 
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For four-colour printing process, the specifications of colours 
will be: 
Blue: 100C 60 M 0Y 6K (100C 60M 0Y 10K) 
Red: 0C 91M 87Y 0K (0C 90M 90Y 0K) 
Yellow: 0C 0M 100Y 0K 
Specifications in brackets are to be used when an arbitrary 
measurement of process colours is not possible.  

In Pantone Process Colour Simulator, the specifications equal 
to: 
Blue: Pantone 204-1 
Red: Pantone 60-1 
Yellow: Pantone 1-3  

The font used for the word "ASEAN" in the Emblem is lower-
case Helvetica in bold. 

 
 

ส าหรับกระบวนการพิมพ์แบบสี่สี รายละเอียดของสีจะเป็น 
น า้เงิน: 100C 60M 0Y 6K (100C 60M 0Y 10K) 
แดง: 0C 91M 87Y 0K (0C 90M 90Y 0K) 
เหลือง: 0C 0M 100Y 0K 
ให้ใช้รายละเอียดท่ีอยู่ในวงเลบ็เมื่อการวดัใดๆ ของสีชดุนัน้ ไมส่ามารถท าได้  
 
ในตวัจ าลองแถบสีชดุ ให้รายละเอียดเท่ากบั 
น า้เงิน: แถบสี 204-1 
แดง: แถบสี 60-1 
เหลือง: แถบสี 1-3 
รูปแบบตวัอกัษรท่ีใช้ส าหรับค าวา่ “อาเซียน” ในดวงตราอาเซียนคือ Helvetica 
ตวัเลก็ หนา 

 

 


